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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
medialingvistikaning shakllanishiga ommaviy axborot vositalarining jadal
rivojlanishi, internet va raqamli kommunikatsiyaning paydo bo‘lishi, media tilining
jjtimoiy ta’sir kuchining ortishi, tilning uslubiy differensiasiyasining kengayishi,
reklama va marketing kommunikatsiyalarining faol kirib kelishi, mediamatnning
multimodal va murakkab tabiatga ega bo‘lishi, madaniyatlararo muloqotning
faollashuvi hamda auditoriyaning matn yaratuvchi subyektga aylanishi kabi
omillar sabab bo‘ldi. “DataReportal team” tadqigot kompaniyasima’lumotlariga
ko‘ra, “2025-yilda dunyo bo‘yicha ijtimoiy tarmoqlardagi akkauntlar soni
taxminan 5,24-5,66 milliardni tashkil etadi, bu esa yer kurrasi aholining 63—-70
foizini qamrab oladi” ! . Globallashuv sharoitida axborot ogimining keskin
tezlashuvi va auditoriya ehtiyojlarining o‘zgaruvchanligi medialingvistikaning
nafaqat matn yaratish jarayonini, balki uning jamiyatga ta’sir mexanizmlarini ham
ilmiy asosda izohlashini taqozo etadi. Reklama, PR, jurnalistika, televideniye,
internet kommunikatsiyasi va ijtimoiy tarmoglar kabi sohalarda tilning strategik
ahamiyati ortib borayotgan bir paytda medialingvistika media mubhitini anglash,
axborot manipulyatsiyasi va til orqali ta’sir ko‘rsatish mexanizmlarini ochib berish,
mediamadaniyatni shakllantirish hamda madaniyatlararo mulogotni samarali
tashkil etish uchun zarur bo‘lgan nazariy va amaliy asoslarni yaratadi. Shu bois
medialingvistika bugungi media sohasining ajralmas, dolzarb va strategik
ahamiyatga ega ilmiy yo‘nalishiga aylangan.

Dunyo tilshunosligida turli tillardagi mediamatnlarni sotsiolingvistik,
pragmatik aspektda tadqgig gilingan bir gator ishlar amalga oshirilgan. Ammo bu
sohada qilingan ishlarni yetarlicha deya olmaymiz. So‘nggi yillarda o‘zbek
tilshunosligida amalga oshirilgan ayrim tadgigotlarni mustasno gilganda 2
mediamatnlarni  antroposentrik, jumladan, sotsiolingvistik va pragmatik
xususiyatlari monografik aspektda turli tillar tizimida giyoslab tadgiq gilinmagan.
Qiyosiy tahlil asosida ikki til media diskursidagi umumiylik va milliy-spetsifik
xususiyatlarni aniglash, tarjimada yuzaga keladigan muammolarni hal etish,
shuningdek, so‘z o‘yinlarining qo‘llanilishi ijtimoiy guruhlar, yoshlar tili, reklama
diskursi, siyosiy nutq kabi kontekstlarda qanday differensial ravishda
vogelanayotganini ko‘rsatish til va jamiyatning o‘zaro ta’sirini chuqurroq
anglashga imkon beradi.

Yangi O‘zbekistonda, so‘nggi yillarda ijtimoiy hayotda yuz berayotgan tub
o‘zgarishlar ilm-fanning barcha yo‘nalishlarida bo‘lganidek, tilshunoslik sohasida
ham o‘z ifodasini topmoqda. Zero, hozirgi zamon tilshunosligi uchun til
hodisalarini tizimli ravishda, diskursiv faoliyat sharoitida bevosita va bilvosita
vogelanishini ta’minlovchi omillarni e’tiborga olgan holda tadqiq qilish amaliyoti
kengaymoqda. Xususan, Prezidentimiz Sh.M.Mirziyoyev ta’kidlaganidek, “ har
birimiz davlat tiliga bo‘lgan ¢’tiborni mustaqillikka bo‘lgan e’tibor deb bilishimiz,
davlat tiliga ehtirom va sadogatni Vatanga ehtirom va sadogat deb bilishimiz,

! https://datareportal.com/contact
2 Cabuposa M.K.V30ek MequMaMaTHIApMHMHT TIParMaJMHIBHCTHK TaJKHKM (Ta3eTa MaTHJIApH MHCOJMJIA):
Owunon. pan.6Vitnua dancada gokr. (PhD) ... mucc...aroped. — Tomkent, 2021. — 54 6.
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shunday garashni hayotimiz qoidasiga aylantirishimiz lozim®’. Bu o‘z navbatida
tilshunoslik sohasidagi tadgiqotlar yanada yuqori bosqichga ko‘tarilishi lozimligini
ko‘rsatadi. Jumladan, O‘zbekistonning turli mamlakatlar bilan har tomonlama
hamkorligi ko‘lami kengayishi xorijiy tillar tadqiqini til sohiblari madaniyati,
mentaliteti va dunyoqgarashidagi o‘ziga xoslik asosida tashkil qilish zarurligini
ko‘rsatdi. Jumladan, mazkur tadqiqot mavzusining dolzarbligi mediamatnlar
tuzilishining o‘ziga xosligi, ularda uslubiy vositalarning vogelanishi har bir tilda
o‘ziga xos sotsiolingvistik va pragmalingvistik tamoyillarga asoslanishi bilan
belgilanadi.

Ushbu dissertatsiya tadqigoti O‘zbekiston Respublikasining 2007-yildagi
“Ommaviy axborot vositalari to‘g‘risida”gi qonuni, O°‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi
va mavqgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-5850-son, 2020-yil
29-oktabrdagi “Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash
to‘g‘risida”gi  PF-6097-son, 2022-yil 28-yanvardagi “2022-2026-yillarga
mo‘ljallangan Yangi O°‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”
PF-60-son, 2023-yil 11-sentabrdagi “O‘zbekiston-2030” strategiyasi to‘g‘risida”gi
PF-158-son Farmonlari, 2021-yil 19-maydagi “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy
tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib
chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-5117-son,  2025-yil 29-apreldagi
“O‘zbekiston Respublikasida ta’lim sifati va samaradorligini oshirish” loyihasini
amalga oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida“gi PQ-152-son Qarorlari, O‘zbekiston
Respublikasi ~ Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 1l-avgustdagi “Ta’lim
muassasalarida chet tillarni o‘qitishning sifatini yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi 10-son Qarori hamda ushbu faoliyatga tegishli boshga
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda mazkur
tadgigot muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huquqiy, iqtisodiy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlanishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning  o‘rganilganlik  darajasi. Jahon tilshunosligida
mediamatnlarni o‘rganish bo‘yicha muayyan ishlar amalga oshirilgan. Jumladan,
R.Vodak, B.Bush, M.Maklyuen, F.Vebster, M.Albeshchenko, M.Kapitovska,
N.Polishuk, T.Pasiyek, L.Kessler, D.Makdonald, N.Luman kabi olimlar
mediamatnlarni sotsiolingvistik, mediastilistik, lingvokognitiv, pragmalingvistik
aspektlarda tadqiq etishdi®.

3 Milliy o‘zligimiz va mustagil davlatchiligimiz timsoli. Prezident Shavkat Mirziyoyevning o°zbek tiliga davlat tili
magomini berilganining o‘ttiz yilligiga bag‘ishlangan tantanali marosimdagi nutqi // Xalq so‘zi. — Toshkent, 2019-
yil 22-oktabr. Ne 218 (7478).

4 Wodak R., Busch B. Approaches to Media Texts // Handbook of Media Studies / ed. by J. Downing, D. McQuail,
Ph. Schlesinger, E. Wartella. — London; New Delhi; Thousand Oaks: Sage, 2004. — P. 105-123; Makirosu M.
[Nornmanme Menwa: BHEIIHME paciIupeHus denmoBeka. — Mocksa.: ['mmepbopes; Kyakoso mome, 2007. — 464 c.;
Webster F. Theories of the Information Society. — London: Routledge, 1995. — 257p.; Albeshchenko M. Bazovi
kateghoriji medialinghvistyky [Basic categories of media linguistics] // Mediatekst u suchasnomu
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Rus tilshunosligida Y.Zasurskiy, L.Grishayev, A.Pastuxov, L.Duskayeva,
N.Svetova, A.Beloyedova, M.Kazak, I.Karpenko, G.Solganik, T.Dobrosklonskaya,
V.Vakurov, N.Koktev, A.Kalmykov, L.Koxanova, K.Kuzmin, G.Kuznesov,
V.Smirnov, S.Kolesnichenko, V.Kostomarov, O.Krasnoyarova, A.Leontyev,
N.Shishkin® kabi tadgigotchilarining ilmiy ishlari mediamatn muammolariga
bag‘ishlangan. Shuningdek, so‘z o‘yini muammosi P.Giro, Sh.Balli, G.Lakof,
L.Koviye, U.Veynrix® kabi xorijiy olimlar, V.Propp, V.Vinogradov, V.Sannikov,
S.Barxudarov, L.Vitgenshteyn, V.Bryakin, A.Shcherbina, S.Vlaxov, T.Jarkova, Y.
Zemskaya, M.Kitaygorodskaya, N.Rozanova ’ kabi rus olimlari  tomonidan
o‘rganilgan.

komunikatyvnomu dyskursi. — 2021. — Pesxum moctyna: https://mku.edu.ua/wp-content/uploads/2021/04/Zbirnyk-
tez-2020-2021-Mediatekst-ostannij.pdf (mata obpamienus: 17.08.2025); Kopytowska M. Modality, distance, and the
television news genre // Redis: revista de estudos do discurso. — 2004. — P. 68-92; Polishchuk N. Terminoleksyka
jak dzherelo onovlennja ghazetnogho tekstu [Terminology as a source of newspaper text update]: Doctoral
dissertation. - Lviv: Ivan Franko National University of Lviv, 2019 i
https://shronl.chtyvo.org.ua/Polischuk_Nataliia/Terminoleksyka_iak

dzherelo _onovlennia hazetnoho tekstu na materiali hazet pershykh desiatylit XXI s.pdf (mara oOpamenus:
17.08.2025); Pasiek T. Metody vyvchennja zmistu media-komunikacij [Methods of studying the content of media
communications] // Mediatekst u suchasnomu komunikatyvnomu dyskursi. — 2020 // https://mku.edu.ua/wp-
content/uploads/2021/04/Zbirnyk-tez-2020-2021-Mediatekst-ostannij.pdf (mara obpamenus: 17.08.2025); Jiyman H.
BBenenne B cucTeMHYyIO TeopHio / mep. ¢ HeM. A. AHToHOBckoro; mon pen. O. Hukudoposa. — Mocksa: Jloroc,
2007. — 360 c.; Luhmann N. Political Sociology. — Frankfurt a.M.: Suhrkamp Verlag AG, 2010. — 499 p.; Kessler L.,
Duncan McDonald. When words collide. A media Writers Guide to Grammar and Style. — Boston: MA Thomson
Higher Education , 2008. — 151p.

5 3acypcknit S.H. MenuatekcT B KOHTEKCTe KOHBEPreHIUH // SI3bIK COBpPEMEHHOM myOnuuucTHKM. — Mocksa:
®nuaTa, Hayka, 2005. — C. 7-12; Menuatekct: crparerud — QyHKIuH — cTiib: Ko mMoHorpadus / OTB. pen.
JIL.N.T'pumaesa, A.I'. ITactyxos, T.B. Uepnbimona (0TB. pea.). — Opén: OpioBckuil rocyJapCTBEHHBIN MHCTUTYT
uckycctB U KynbTypel: OO0 «['opuzonty, 2010. —227 €.; Menua TeKCT Kak MOJIMUHTEHIMOHAIbHAS CHCTEMA!
Coopuuk crateit / otB. pen. JL.P. Jlyckaesa, H.C. IlpetoBa. — Cankr-IlerepOypr: CIIOI'Y, 2012. — 250 c.;
MenuiiHbIi TEKCT: COLMANbHBIE TPAKTUKH, TEXHOJOrHH, Teopun: Monorpadus / A.B. Benoenosa, M.10. Kazak,
WU.N. Kapnenko u np.; nox pen. A.B. Ilononckoro, M.IO. Kazak. — benropoa: U «benropony HUY «benl'Y»,
2018. — 540 c.; Conranuk I'.5I. O nebuHMUIMM TOHATHH «TeKCT» U «MeauarekcT» // BectHuk MockoBckoro
yauBepcurteta. Cepus 10: XKXypramuctuka. — 2005. — Ne 2. — C. 7-15; Jlobpocknonckas T.I'. MenuannHTBHCTHKA!
CHCTEMHBIN ITOJX0]] K U3YUCHHUIO SA3bIKa CPEJICTB MaccOBOW nHpopManmu. — Mocksa: ®nunra: Hayka, 2008. — 312
c.; Bakypor B.H., Koxres H.H., Conranuk I'.SI. CtunncTika ra3eTHBIX )kaHpoB. — MockBa: Bricmas mkoa, 1978.
—190 c.; Kammsikos A.A., Koxanosa JI.A. MaTepHeT-)xypHanucTuka. — MockBa: Menuna-o06pasosanue, 2005. — 383
c.; Kysesmun K. CoBpemenHsbIif MeauaTekcT: YueOHOe mocodue [DnekTpoHHbIH pecype]. — Omck: Iomurpadmentp
«TartpsiHa», 2011. — 414 c.; Ky3znenos I'.B., Ilsuk B.JI., FOposckuii A.Sl. TeneBu3noHHast KypHAIUCTHKA: Y UCOHUK.
— Mocksa: Bricmas mkoma, 2002. — 304 c.; Cmupno B.B. XKaupsl paanoxxypHamucTuku. — MoCKBa: ACHEKT
Ipecc, 2002. — 288 c.; Konecanuenko C.A. KPI u noseimenne 3¢dexkruBHOCTH pabOTH MHTEpHET-Mara3maa //
OkoHomuka. buznec. Undopmaruka. — 2016. — T. 2. — Ne 3. — C. 39-46; Kocromapos B.I'. Pycckuii s3bik Ha
ra3eTHoil momoce. — MockBa: MznmarensctBo MI'Y, 1971. — 267 c.; KpacHospoa O.B. Tekct u mMenna TEKCT:
npodiema quddepernmanny nousTuit / Borpocsl Teopuu n npakTuky xypHanmuctuky, 2013, — T. 4. — Nel. — C. 85-
100; JIeoutheB A.A. IICHXOJUHIBUCTHYECKUE MPOOIEMBI MACCOBOM KOMMYHHUKaluu. — Mocksa: Hayka, 1974, — 346
c.; llIumxun H.O. OcHoBsl )xypHanuctuku. — Tromens: TromI'Y, 2008. — 128 c.

® Guiraud P. Les jeux des mots. — Paris: Presses Universitaires de France, 1976. — 128 p.; Bally Sh. French stylistics.
— M.: Editornaya USSR, 2001. — 210 p.; Lakoff G. Women, Fire, and Dangerous Things: What Categories Reveal
about the Mind. — Chicago: The University of Chicago Press, 1987. — 614 p.; Cowie L. ODCI English. — Oxford:
Oxford Univ. Press, 1990. — 450 p.; Weinreich U. Problems in the Analysis of Idioms // Substance and Structure of
Language. — Los Angeles: University of California Press, 1969. — P. 23-81.

" IIporm B.41. TIpo6neMs! koMu3Ma 1 cMexa. — Mocksa, 1976. — 110 c.; Bunorpagos B.B. JIekcHueckie BOIPOCEHI
IepeBoa XyI0KeCTBEHHOU Mpo3bl. — MockBa.: Beicmas mkoma, 1978. — 350 c.; CanaukoB B.3. Pycckuii si3pIk B
3epKayie SA3bIKOBOM HWIpel. — MockBa.: SI3bIku cnaBsHCKOM KymbTypsl, 2002. — 151 c.; Bapxymapor C.I.
Opdorpaduueckuii cnoBaps pycckoro s3bika. — Mocksa.: Onnkc, 2008. — 1160 c.; Butrenmrreitn JI. @unocodckue
uccnenoBanus. Beim. 16. JlunarBuctuueckass nparmatuka. — Mocksa.: IIporpecc, 1985. — 520 c.; bpsxun B.B.
KanamOypsl, oCHOBaHHBIE Ha Pa3pyMICHUH (PPa3eosIOTH3MOB, KaK CPEICTBO CO3JaHMS KOMHUYecKoro. — Mockaa.,
MHUOH PAH, HenNe47316 1979. — 15 c.; llepouna A.A. CyIIHOCTP M HCKYCCTBO CJIOBECHOW OCTPOTHI
(kamamOypa). — Kues: Axagemust Hayk YCCP, 1958. — 68 c.; Bnaxos C.H., ®nopun C.B. HenepeBoaumoe B
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O‘zbek tilshunosligida ham mediamatn mavzusi keng murojaat qilinadigan
masalalardan biriga aylanib ulgurdi. Jumladan, D.Teshaboyeva, G.Bakiyeva,
M.Isroil, L.Toshmuhamedova, M.Nuritdinova, B.Abdullayeva, Y.Ro‘ziyev,
K.Ismoilova, M. Babaniyazova, M. Sabirova, S. Shamagsudova, N. Toxtasinova,
M.Yakubova, S.Sharipovalarning® ilmiy tadgiqot ishlari mediamatn masalasiga
bag‘ishlangan. So‘z o‘yini bo‘yicha ilmiy izlanishlar olib borgan o‘zbek
olimlaridan M.Alaviya, Z.Husainova, J.Qobulniyozov, M.Saidov, T.Mirzayev, K.
Imomov, M.Murodov, B.Sarimsoqov, O.Safarov, A.Musaqulov, M.Jo‘rayev,
N.Eshonqul ° kabi tanigli olimlarinining olib borgan ilmiy izlanishlarini ta’kidlab
o‘tish magsadga muvofiq. O‘zbek tadqiqotchilaridan I.Saidova, O.Yusupov,
I.Mirzayeva, A.Mukhamedaminov, D.Shigabutdinova, S.Nazarov, U.Muradov,
T.Toshpulatov, Sh.Fayziyev, M.Matmusayeva, R.Akimjonovalar 1° so‘z o‘yini
ustida izlanishlar olib bormogqdalar. Tadqiqotlarda so‘z o‘yini komik effekt
yaratish maqgsadida til tizimining semantik, pragmatik va sintaktik darajalari
elementlaridan foydalanishi aniglanadi, so‘z o‘yini lisoniy o‘yinning tarkibiy qismi
sifatida o‘rganiladi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoKki ilmiy-
tadgigot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog¢ligligi.

Dissertatsiya Navoiy davlat universitetining “Adabiyotshunoslik, tilshunoslik
va tarjima ishi” mavzusidagi ilmiy tadqiqot rejasi doirasida bajarilgan.

nepeBoae: MoHorpadus. — 2-¢ u3a., ucnp. u gom. — Mocksa.: Bricmmas mkoma, 1986. — 416 c.; XKapkosa T.U.
KanamOyp B MEXKyIbTypHOH KOMMyHHKauu // www.ostu.rwscience/confs/2009/rus lang/-publics/ (nara
obpamenms: 17.08.2025); 3emckas E.A., Kuraiiropoackas M.B., Po3anmoBa H.H. f3pikoBas urpa // Pycckas
pasroBopHas peub: ®onernka. Mopdomnorus. Jlekcuka. XKect. — Mockga., 1983. — C. 172-211.

8 Teshaboyeva D.M., Bakiyeva G.X., Isroil M.I., Toshmuhamedova L.I., Nuritdinova M.Ch. Medialingvistika va
tahrir. 111 jild. — Toshkent: O‘zbekiston, 2019. — 522 b.; bakuesa I'.X., Temabaea J|.M. OmmaBuii ax60opoT
BocuTanapu T, — Tomkent: O‘zkitobsavdonashriyot, 2020.— 172 b.; Abdullayeva B.S., Ro’ziyev Y.Z., Ismoilova
K.V. Mediasavodxonlik va axborot madaniyati. — Toshkent, 2024. — 259 b.; Babaniyazova M.J. Mediamatn —
medialingvistikaning yetakchi obyekti // Tadgigotlar. VVol. 33. No. 2, 2024. — B.154-160; Shamagsudova S. Matn va
mediamatn tushunchasi, mediamatnlarning asosiy toifalari va tipologiyasi//O’zbekiston Milliy axborot agentligi. —
2023. Nel10. — B.122-129; To‘xtasinova N.A. Media matn — medialingvistikaning yetakchi obyekti//O‘zbekistonda
fanlararo innovatsiyalar va ilmiy tadqgiqotlar jurnali. — 2023. — B. 266-272; Yakubova M.l. Ommaviy
kommunikatsiya — ommaviy axborot vositalarining o’zaro alogadorligi// O‘zbekiston Milliy axborot agentligi. —
2024. — B.10-15; Sharipova S.A. Tilshunoslikda media matn talgini va tasnifi // Journal of Science-Innovative
Research in Uzbekistan. — 2023. — Vol. 1. — Issue 9. — P. 12-22.

° Alaviya M. O‘zbek tilida so‘z o‘yini vositalari. — Toshkent: Fan, 1985. — 112 b.; Husainova Z. Mediamatn
stilistikasi va leksik-semantik xususiyatlari. — Toshkent: O‘zMU nashriyoti, 1998. — 156 b.; Qobulniyozov J. O‘zbek
tilida stilistik birliklarning qo‘llanishi. — Toshkent: Fan, 2002. — 140 b.; Saidov M. O‘zbek tilining stilistik qurilishi.
— Toshkent: O‘zZRFA, 1995. — 128 b.; Mirzayev T. O‘zbek adabiy tilining ekspressiv vositalari. — Toshkent: O‘zMU,
1990. — 134 b.; Imomov K. O‘zbek matbuot tilining stilistik xususiyatlari. — Toshkent: O‘zMU, 2001. — 120 b.;
Murodov M. Mediamatn tilining stilistik tahlili. — Toshkent: Fan, 2005. — 144 b.; Sarimsoqov B. Til va jamiyat:
sotsiolingvistik yondashuv. — Toshkent: O‘zZRFA, 1993. — 160 b.; Safarov O. O‘zbek tilida metafora va so‘z o‘yini
vositalari. — Toshkent: O‘zMU, 2010. — 118 b.; Musaqulov A. Mediamatn pragmatikasi va stilistik vositalari. —
Toshkent: Fan, 2012. — 132 b.; Jo‘rayev M. O‘zbek tilida kinoya va pun vositalari. — Toshkent: O‘zMU, 2015. — 110
b.; Eshonqul N. Mediamatn poetikasi: stilistik va semantik tahlil. — Toshkent: G‘afur G‘ulom nomidagi nashriyot,
2018. — 148 b.

10 Saidova I.A. So‘z o‘yining leksik sathda qo‘llanilishi // Tarjimashunoslik: muammolar, yechimlar va istigbollar. II
Xalgaro ilmiy-amaliy anjuman materiallari. — Toshkent, 2024. — B. 912-915; Yusupov O., Mirzaeva I.,
Mukhamedaminov A., Shigabutdinova D., Nazarov S., Muradov U., Toshpulatov T., Fayziev Sh. Phraseological
Units with Colour Designation Component as a Means of Reflecting the Self-Consciousness of the English People //
Linguistica Antverpiensia. — 2021. — P. 719-731; Matmusayeva M.A., Akimjonova R.Sh. O‘yinlarning kelib
chigish tarixi va bolalar o‘yinlarining ahamiyati / Yangi O‘zbekiston pedagoglari axborotnomasi. — 2023. — Ne 4. —
B. 83-85.

8



Tadgiqotning magsadi: ingliz va o‘zbek tillari mediamatnidagi so‘z o‘yinini
ko‘p jihatli hodisa sifatida qiyosiy jihatdan talqin qilish asnosida so‘z o‘yini
vogelanishining sotsiolingvistik va pragmatik xususiyatlarini tahlil qgilish,
shuningdek, ushbu xususiyatlarning shakllanishi so‘z o‘yini hodisasining matn
shakllantirish imkoniyatlari bilan bo‘g‘liq ekanligini aniqlashdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari sifatida quyidagilar belgilandi:

tilshunoslikda matn va mediamatn hodisasining nazariy talginlarini tahlil
gilish hamda mediamatnlarni funksional va kommunikativ mezonlar asosida
tasniflash;

ingliz va o‘zbek mediamatnlarida vogelangan so‘z o‘yinini tasniflash va
qgiyosiy-pragmatik tahlil gilish;

ingliz va o‘zbek mediamatnlarida so‘z o‘yini voqgelanishining sotsiolingvistik
xususiyatlarini ochib berish;

so‘z o‘yinlarida qo‘llangan nutqiy akt turlarini tasniflash, ifodalanish
usullarini tahlil gilish;

Ingliz va o‘zbek mediamatnida so‘z o‘yini bajaradigan vazifalarni yoritish;

Ingliz mediamatnidagi sarlavhalarda vogelangan so‘z o‘yinini tarjima qilishda
tug‘iladigan muammolarning milliy-madaniy, ijtimoiy omillar bilan bog‘liq
ekanligini dalillash.

Tadgigotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillarida mavjud bo‘lgan va
turli sinflarga mansub mediamatnlarda voqelangan so‘z o‘yinlari holatlari
tanlangan.

Tadgiqotning predmetini ingliz va o‘zbek mediamatnlarida so‘z o‘yini
hodisasi vogelanishining sotsiolingvistik xususiyatlari hamda so‘z o‘yinining
mediamatn pragmatik mazmunini shakllantirish imkoniyatlari tashkil giladi.

Tadgigotning usullari. Tadgiqot jarayonida lingvistik tavsiflash, tasniflash,
giyoslash, struktur-semantik, funksional, sotsiolingvistik, pragmalingvistik hamda
kontekstual tahlil metodlaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ommaviy axborot vositalari va virtual makonda matn va
mediamatn tushunchalari farglangan, media matnlar matn yaratish usuli; matn
hosil qgilish va yetkazish shakli, targatish kanali; matnning funktsional-janriy
xoslanganligi va mavzu dominantligi kabi funksional va kommunikativ mezonlar
asosida sistemali tasniflangan;

ingliz va o‘zbek tillari mediamatnida voqelangan fonetik, leksik-semantik,
morfologik, sintaktik, intermatn so‘z o‘yinlari ilk bor nutqiy aktlar nazariyasi
asosida qiyosiy - pragmatik tasniflanib, ularning so‘z o‘yinlari orqali illokutiv,
perlokutiv.  magsadni  hosil  qiluvchi  ekspressiv, direktiv, baholovchi
xususiyatlari yoritilgan;

mediamatnlarda qo‘llangan fonetik, leksik-semantik, morfologik, sintaktik,
intermatn so‘z o‘yinlarining auditoriya muhitiga bog‘liq sotsiolingvistik
xususiyatlari aniglanib, ularning til kompetensiyasi, ijtimoiy mavqeyi, kasbiy
mansubligi, yoshi va gender xususiyatlari, shuningdek, pragmatik farglanishi
ochib berilgan;



ingliz va o‘zbek mediamatnlarida so‘z o‘yinining ekspressivlik, estetik, komik,
zavq bag ‘ishlovchi, pragmatik, ifodalilik, obrazlilik, nigqoblovchi va lisoniy
yaratuvchanlik funksiyalari tasniflanib, ularning tarjimasida yuzaga keladigan
muammolarga harfiy ko‘chirish, muqobil variantni aniglash hamda madaniy
moslashtirish usullarini qo‘llash afzalligi ilmiy dalillangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillari mediamatnlarida so‘z o‘yini hodisasi vogelanishining
sotsiolingvistik va pragmatik shartlari amaliy jihatdan asoslangan;

tahliliy materiallar asosida ingliz va o‘zbek mediamatnlarida vogelangan so‘z
o‘yinining vazifalari, sotsiolingvistik xususiyatlari va pragmatik imkoniyatlari
hamda semantik ko‘rsatkichlari ikki til tizimida qiyoslanib, ular yuzasidan bir
gator nazariy va amaliy taklif va tavsiyalar shakllantirilgan;

ingliz va o‘zbek tillari mediamatnlarida so‘z o‘yini hodisasi vogelanishining
sotsiolingvistik va pragmatik shartlariga doir xulosalar “Medialingvistika”, “Matn
tilshunosligi”, “Sotsiolingvistika”, “Pragmalingvistika”, “Ommaviy axborot
vositalari tili va uslubi” fanlarini muhim ilmiy-nazariy ma’lumotlar bilan boyitishi,
ushbu fanlar bo‘yicha darslik va o‘quv qo‘llanmalari, uslubiy qo‘llanmalarni
yaratishda muhim amaliy manba bo‘lib xizmat qilishi dalillangan.

filologiya va tillarni o‘qitish yo‘nalishi hamda lingvistika mutaxassisliklari
bo‘yicha ta’lim oluvchi talaba va magistrantlar, shuningdek, tilshunoslik,
adabiyotshunoslik, tarjimashunoslik sohalarida ilmiy izlanishlar olib borayotgan
tadqiqotchilar uchun mo‘ljallangan stilistik birliklardan iborat so‘z o‘yinlarining
batafsil izohlarini o‘z ichiga olgan ikki tilli “Stylistic lexicon” izohli lug‘ati
yaratilgan. (Guvohnoma Ne 50373)

ingliz va o‘zbek tillari media matnlarida vogelangan so‘z o‘yinining
auditoriyaga sotsiolingvistik va pragmatik ta’siri  “Notigqlik san’ati” (“Speech
etiquette”) darsligida o°z aksini topgan. (ISBN 978-9910-7955-1-0 )

Tadgigot natijalarining ishonchliligi obyektga yondashuv va qo‘llanilgan
usullarning tadqiqot magqsadiga mosligi, nazariy ma’lumotlarning ilmiy
manbalarga asoslanganligi, badiiy manbalarning tadgigot predmetiga muvofigligi,
nazariy fikr va xulosalar giyosiy-tipologik tahlil metodlari vositasida chigarilgani,
xulosalarning amaliyotga tatbiq etilganligi, natijalarning vakolatli tuzilmalar
tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati kommunikativ hamda
pragmatik tilshunoslik g‘oyalarini ingliz, o‘zbek va boshqa tillar mediamatnlarida
so‘z o‘yini vogelanishi tadqiqiga tatbiq qilish imkoniyatida namoyon bo‘ladi,
shuningdek, olingan natijalar tilshunoslikning stilistika, sotsiolingvistika, nutqiy
tuzilmalar sintaksisi va pragmatikasiga oid gator muammolar yechimini izlash
borasida nazariy ahamiyatga molikligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarinining amaliy ahamiyati, avvalo, ulardan oliy o‘quv
yurtlarida stilistika, lingvomadaniyatshunoslik, matn tilshunosligi,
sotsiolingvistika, lingvopragmatika, tarjimashunoslik, giyosiy tipologiya fanlari
bo‘yicha nazariy va amaliy mashg‘ulotlarni o‘tkazish va maxsus seminarlarni
tashkil qilishda, yangi ko‘rinishdagi o‘quv qo‘llanmalari yaratish, turli ilmiy
tadqiqot ishlarini bajarishda manba xizmatini o‘tashi mumkinligi bilan asoslanadi.
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Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek mediamatnlarida
so‘z o‘yini voqelanishining sotsiolingvistik hamda pragmatik xususiyatlarining
tadqiqi bo‘yicha olingan natijalar asosida:

dissertatsiyada OAV va media tushunchasi, mediamatn hodisasiga doir
yangiliklaridan “Samarqgand viloyati teleradiokanali” DMda 2025-yil iyun oyida
efirga uzatilgan “Maxsus reportaj” ko‘rsatuvining ssenariysini tayyorlashda amaliy
asos sifatida foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi Samargand
viloyat teleradio kompaniyasining 2025-yil ~ 11-iyuldagi  01-07/252-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada, media matnlar tasnifiga (yaratilish usuli, shakli,
yetkazish kanali, funksional-janriy xoslanganligi, mavzu dominantligi) oid ilmiy
xulosalar ko‘rsatuv materialini mazmunan boyitishga hamda estetik gimmatini
oshirishga xizmat gilgan.

so‘z o‘yinlarining illokutiv maqsadni hosil qiluvchi pragmatik shartlari
tadgigiga doir ilmiy xulosalardan Britaniya Kengashining Advance HE dasturi
asosida, Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligi hamkorligida 2019-2022-yillarda
bajarilgan Change Academy xalgaro loyihasi doirasida Navoiy davlat
universitetida bajarilgan “INPRODEC” amaliy loyihasida foydalanilgan (Navoiy
davlat universitetining 2025-yil 26-iyundagi 88-87-4387/02-sonli
ma’lumotnomasi). Loyiha ishida ingliz va o‘zbek tillari mediamatnida vogelangan
so‘z o‘yinlari hamda ularda qo‘llangan nutqiy akt turlari tasnifiga doir ilmiy-
nazariy Xulosalardan foydalanilgan. Natijada, ilmiy tadgigot ishida keltirilgan
natijalarga tayanilgan holda ushbu loyiha materiallari mazmunan boyitilgan;

ingliz va o‘zbek mediamatnlarida so‘z o‘yini vogelanishining sotsiolingvistik
Xususiyatlariga oid natija va tavsiyalardan O‘zRFAQB Qoraqalpoq gumanitar
fanlar ilmiy-tadgiqot institutida 2021-2023-yillarda bajarilgan “Qoraqalpoq
folklorida olamning etnolingvistik tasvirini monografik aspektda tahlil qilish”
mavzusidagi ilmiy-tadgiqot ishida foydalanilgan (Qoragalpoq gumanitar fanlar
iImiy-tadgiqot institutining 2025-yil 13-iyundagi 329/1-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada, ingliz va o‘zbek mediamatnlarida so‘z o‘yini vogelanishining
auditoriyaning til kompetensiyasi, ijtimoiy mavgeyi, kasbiy mansubligi, yoshi va
gender xususiyatlari bilan bog‘liq sotsiolingvistik xususiyatlari dalillanganligi
to‘g‘risidagi xulosalar folklorda zamon va aspekt tushunchalarining o‘ziga
xosligini aniqlashga yordam berishi asoslangan, ilmiy loyiha ishining mazmuni
yangi materiallar bilan boyitilgan;

ingliz va o‘zbek mediamatnlarida so‘z o‘yinining turli pragmatik vazifalarni
bajarishiga doir ilmiy-nazariy xulosalardan 2017-2020-yillarda bajarilgan OT-F1-
030 — “O‘zbek adabiyoti tarixi” ko‘p jildlik monografiyani (7-jild) chop etish”
mavzusidagi fundamental ilmiy loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2025-yil 25-iyundagi
01/4-2725-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, ingliz va o‘zbek mediamatnida so‘z
o‘yinining ekspressivlik, estetik, komik, zavg bag ‘ishlovchi, pragmatik, obrazlilik,
nigoblovchi, baholovchi va lisoniy yaratuvchanlik kabi turli vazifalarini bajarishi
isbotlangan.
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Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 5 ta, jumladan, 3
ta xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 16 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, 1 ta darslik, O‘zbekiston
Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy
ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 10 ta ilmiy maqola,
shundan, 5 tasi respublika va 5 tasi xorijiy jurnallarda e¢’lon qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Tadgigotning umumiy hajmi
135 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish” gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va
zarurati asoslangan, tadgigotning magsadi, vazifalari, obyekti, predmeti, respublika
fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, ilmiy
yangiligi, amaliy natijalari, olingan natijalarning ishonchliligi, ishning nazariy va
amaliy ahamiyati, tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, aprobatsiyasi,
dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Tilshunoslikda mediamatn va so‘z o‘yini
hodisasi tadqiqining nazariy asoslari” tarzida sarlavhalangan. “Mediamatn
medialingvistikaning tadqig obyekti sifatida ” deb nomlangan birinchi faslida
mediamatn medialingvistikaning asosiy kategoriyasi sifatida tadgiq etilib, uning
rivojlanishi hagida ilmiy-nazariy fikrlar tahlil gilingan hamda jahonda eng
rivojlangan media tadqiqot maktablari haqida ma’lumotlar berilgan.

Baxtinning ta’rificha, “Matn — bu barcha gumanitar va filologik fanlar,
jumladan, ilohiyot va falsafa tafakkurining ilk manbalarida ham uchraydigan
asosiy boshlang‘ich hodisa hisoblanadi. Unga ko‘ra, matn — bu inson tafakkuri va
kechinmalarining bevosita vogeligi bo‘lib, aynan shu voqelikdan gumanitar fanlar
va fikrlash jarayoni kelib chigadi. Matn mavjud bo‘lmagan holatda, na ilmiy
izlanish, na tafakkur uchun obyekt bo‘lishi mumkin!”. Olim ta’kidlaganidek, matn
mavjud bo‘lmagan holatda tafakkur va ilmiy izlanishning obyekti bo‘lmaydi;
aynan shu tamoyil mediamatn uchun ham dolzarbdir. Chunki mediamatn — bu
insonning ijtimoiy-madaniy fikrlashining mahsuli bo‘lib, jamiyatda dialogik
mulogotni shakllantiradi. Bizningcha ham, mediamatn — dialogik va semantik
vogelikning zamonaviy ko rinishidir.

Ushbu bobning ikkinchi fasli “Matn va mediamatn hodisasi,
mediamatnlarning tipologik tasnifi” deb nomlanib, unda “mediamatn”
tushinchasiga tavsif berilgan, shuningdek, mediamatnlar va ularning turlari, matn
va mediamatnning farglari, mediamatnning tavsiflanish mezonlari hagida
mulohazalar yuritilgan. A.Bell o‘zining “Approaches to Mass Media” (OAVga
yondashuvlar) asarida ta’kidlaganidek: “Mediamatn tarkibiga vizual tasvirlar, ovoz

11 Baxtun M.M. IlpoGsiema TeKkcTa B JIMHIBUCTHKE, (UIOJOTMH M JPYrMX T'yMaHUTAapHBIX HayKaX. DCTETHKa
crnoBecHoro TBopuectBa / M.M. baxtun. — Mocksa: UckycctBo, 1979. — C. 270.
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effektlari, musiqa va ovoz sifati ham kiradi. Ya’ni, mediamatnlar ularni yaratishda
foydalanilgan texnologiyalarni aks ettiradi” 2 . Bizning fikrimizcha ham,
mediamatn — bu zamonaviy axborot vositalarida aktualizatsiya gilingan, verbal,
vizual, audio va grafik belgilar asosida shakllangan, texnologik va madaniy
kontekstda axborot uzatishga xizmat qiluvchi ko‘p gqatlamli lingvistik birlikdir.

Birinchi bobning “Tilshunoslikda so‘z o‘yini kognitiv-estetik jarayon
sifatida ” deb nomlangan uchinchi faslida lisoniy o‘yin nazariyasi shakllanishiga
hissa qo‘shgan jahon va o‘zbek tilshunos olimlarining qarashlari muhokama
qilingan, “lisoniy o‘yin” va “so‘z o‘yini” tushunchalariga batafsil ta’rif berilgan.
So‘z o‘yinining nafaqat lingvistik jarayonlarda, balki psixologik, sotsiologik va
madaniy kontekstlarda ham muhim ahamiyat kasb etishi ta’kidlangan.

Lisoniy o ‘yin atamasi, birinchi bo‘lib L.Vitgenshteyn tomonidan qo‘llanilgan,
lingvistik ma’noda ba’zida so‘z o‘yini atamasi bilan almashtiriladi. Biroq,
tilshunoslikda mazkur terminlar bo‘yicha qarama-qgarshiliklar mavjud. V.Sannikov
lisoniy o‘yinni “til birliklari tizimini bilish, ularning ishlatilish normasi va ushbu
birliklarni ijodiy talqin qilish usullariga asoslanadi”, — deb ta’kidlaydi'®. Bu ta’rifni
ko‘plab lingvistlar juda keng deb hisoblaydilar, chunki unga badiiy adabiyot ham
kiradi. S.Ilyasovaning ta’rifiga ko‘ra, so‘z o‘yini — bu nutgning stilistik
qo‘llanilishi bo‘lib, u bir kontekstda bir so‘zning turli ma’nolarini, so‘zdagi
tovushlarning o‘xshashligini yoki aynan bir xilligini mavjud ma’no farqi bilan
birlashtirish tamoyiliga asoslanadi’*. I.Saidovaning ta’rifiga ko‘ra: “So‘z o‘yini
lingvistikaning qiziqarli va chuqur tadqiq etilishi lozim bo‘lgan sohalaridan biri
bo‘lib, o‘zida tilning ichki tuzilishi, ma’no darajalari va nutqning kontekstual
tafsilotlari bilan bog‘liq ko‘plab girralarni aks ettiradi”*®.

Dissertatsiyaning “Mediamatnda so‘z o‘yini hodisasi voqelanishining
sotsiolingvistik xususiyatlari” deb nomlangan ikkinchi bobi mediamatnda so‘z
o‘yini hodisasi voqgelanishining sotsiolingvistik xususiyatlariga bag‘ishlangan.
Ushbu bobda ingliz va o‘zbek mediamatnlarida so‘z o‘yini vogelanishining
sotsiolingvistik xususiyatlari tahlil qilinib, ularning jamiyatdagi ta’siri va gabul
qilinish darajasi o‘rganilgan.

Bobning “Ingliz va o‘zbek mediamatnida vogelanadigan so‘z o‘yini tasnifi
” deb nomlangan birinchi faslida ingliz va o‘zbek tillari mediamatnida so‘z
o‘yinining voqelanish xususiyatlari, usullari tahlil gilingan.

So‘z o‘yini tadqiqotlariga bag‘ishlangan ishlarda, mahalliy va xorijiy
tilshunoslar ko‘pincha so‘z o‘yini turlarini aniq tasniflamaydilar. Xususan, D.
Delabastita  til vositalaridan foydalanish turlarini asos qilib olib, quyidagi
kategoriyalashni taklif etadi®:

fonologik va grafolologik so‘z o‘yini (paronimlar, omonimlar (omofonlar va
omograflar));

12 Bell A. Approaches to Media Discourse. — Oxford: Wiley-Blackwell, 1998. — 304 p.

13 Cannuxos B.3. Pycckuil s13blK B 3epKkaie A3bIK0BOi Urpsl. — Mocksa, 2002. — C. 15.

14 Unpacosa C.B. CnoBoobpasoBaTenpHas Mrpa Kak (peHOMEH s3bIKa coBpeMeHHBIX CMM. — Pocros-ma-JloHy:
PocroBckuii rocygapcTBenHsIi yHuBepcutet, 2002. — 359 c.

15 Saidova I.A. O‘zbek va ingliz tillarida so‘z o‘yinining pragmatik xususiyatlari. — O*sha asar, 2017. — B.18.

16 Delabastita D. Wordplay and Translation // The Translator. —1996. — Vol. 2, No. 2. — P. 127-139.
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leksik so‘z o‘yini (chiziqli vertikal polisemiyalar (giponimlar, meronimlar)
va chiziqli bo‘lmagan gorizontal polisemiyalar (metafora, metonimiya));

leksik so‘z o‘yini (idiomalar);

morfologik so‘z o‘yini (neologizmlar, qisqartirishlar, kombinatsiya
(composition) va o‘zgartirish (conversion));

sintaktik so‘z o‘yini.

Biz, tadgigotimizda D.Delebastita tomonidan taklif etilgan mediamatnlar

kategoriyasini asos qilib olgan holda, ingliz va o‘zbek mediamatnlaridan olingan
300 ga yaqin misollarni quyidagi klassifikatsiya asosida tahlilga tortdik:

Fonetik o‘yinlar
* O°xshash tovushlarga asoslangan: ritm (qofiya). so“z ohangi o“zgarishi.

Leksik-semantik o‘yinlar
* So°‘z va iboralarning ko‘p ma’noligiga asoslangan so‘z o“yinlari

Morfologik soz o’yinlar
* So‘z yasash (individual neologizmlar). abbreviatsiya. kombinatsiya
usuli yordamida hosil qilinadigan so‘z o“yinlari

Grafik o‘yinlar
« Grafik o‘yinlar: harflar. so‘z shakllari bilan o‘ynash (memlar. vizual
punlar).

Sintaktik o‘yinlar
* Gap qurilishidagi kutilmagan o“zgarishlar va ohanglar.

Intermatn so‘z o‘yinlari
* Mashhur iboralar. film nomlari. kitoblarga ishoralar.

2.1-rasm. So‘z o‘yinlari klassifikatsiyasi

Fonetik so z o ‘vinlari tovushlar o‘xshashligiga asoslanib, ohangdoshlik yoki
talaffuzdagi uyg‘unlikdan foydalanib, kulgili, ta’sirchan yoki ohangdor ifodalar
yaratish usulidir. Mushtum jurnalida e’lon qilingan “Changiyevning changi
chigdi'’”” nomli maqolada so‘z o‘yini fonetik va leksik-semantik usul yordamida
hosil qgilingan bo‘lib, bu yerda “Changiyev” “chang” va ‘“chiqdi” so‘zlari tovush
jihatidan yaqin va hazil uchun ishlatilgan. “Qarg‘a qarg‘a bilan qarg‘ashyapti”,
qarg‘a va qarg‘ash so‘zlari ohangdosh. “Nothing runs like a Deere!® (John Deere
traktor kompaniyasi) — deer (bug’u); Deere va deer tovush o‘xshashligiga
asoslangan so‘z o‘yini. Ingliz tilida aksariyat fonetik so‘z o‘yinlari tovush
o‘xshashligiga asoslansa, o‘zbek tilida fonetik so‘z o‘yinlari odatda ichki qofiya,
ritmik ohang va fonosemantik yaqginlik orgali ifodalanadi.

Morfologik soz o‘yinlari so‘z yasash (neologizmlar, individual
neologizmlar), abreviatsiya , kombinatsiya usuli yordamida hosil gilinadigan so‘z
o‘yinlaridir. Masalan: “She is from Big-D ” ( U Dallaslik ) , “The Big — C will
finish off quite a few of us 1. (Saraton oramizdan ko‘pchilikning umrini xazon

UTelegram kanali: “Mushtum” jurnalining rasmiy sahifasi. — URL: https://t. me/mushtumijurnali. — Murojaat gilingan
sana: 2024-yil 23-sentabr

18 History of the John Deere Slogan: Nothing Runs Like a Deere // MachineFinder Blog. — URL:
https://blog.machinefinder.com/26391/john-deere-tagline. — Murojaat gilingan sana: 2023-yil 10-avgust

19 Kpacca C.M., Bonkoronoa A.B. Mojenu s3bIkoBoi urpsl B cormosiekte // Bectruk HOxHO-Ypanbckoro
rocynapcTBeHHoro yHuBepcutera. Cepust: COIMONMHTBUCTHKA M pedeBass komMmyHuKanus. — 2012, — Ne 25. — C.
1-72.
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giladi). “Saharhanda®®” sahar+handa so‘zlari goshilmasidan hosil gilinib, tongni
kulgi bilan boshlash kontekstida qo‘llaniladi. Xalq orasida keng tarqalgan
“Karomat xola mahallamizning “informbyurosi”, “barcha qaynoq yangiliklardan
xabardor bo‘lasiz” misolida  “Informbyuro”  informatsiya+byuro so‘zlari
qo‘shilmasidan hosil bo’lgan so‘z o‘yini bo‘lib, bu misolda g‘iybat qilishni xush
ko‘radigan insonga yengil kinoya qilinmoqda. O‘zbek tilida morfologik so‘z
o‘yinlari, asosan, badity matnda yozuvchi va ijodkorlarning tilga ijodkorona
yondashuvi asosida hosil bo‘lgan. Misol tarigasida U.Azimning quyidagi
misralarini keltirish mumkin:

... To hanuz sinmagan poraxo ‘r tishi,

Og ‘zi — tillasandig, galbi — pulxalta®

Ushbu misolda individual neologizmlar va metaforalar poraxo‘rlik illatiga
garshi ijtimoiy tanqid sifatida qo‘llanilgan.

Leksik-semantik soz o ‘yinlari ko‘p ma’noli so‘zlar yoki ma’nodoshlik
asosida hosil bo‘ladi, bir xil yoki o‘xshash shakldagi so‘zlarning turlicha
ma’nolaridan foydalangan holda vyaratadilagan so‘z o‘yinidir.  “Sovitish
stansiyasiga xush kelibsiz. Maxsus kulerga buyurtma bering.??” (Uzum market
reklamasidan) Ushbu misolda metafora asosida leksik-semantik so‘z o‘yini hosil
gilinmogda. “Your future is our business” — “business” so‘zi ikkilamchi ma’no
(vazifa, ish) da ishlatilgan. “You can bank on us” (bank — moliyaviy tashkilot va
“ishonish” ma’nosida).

Grafik so‘z o‘yinlari so‘zlarning yozilishi va ko‘rinishidagi o‘yinlarga
asoslanadi. Bu — so‘zlarning tashqi shaklini (harflar tartibini, yozilishini yoki
ko‘rinishini) o‘zgartirib hazil yoki qizigarli ma’no hosil gilish sanaladi. Natijada,
yangi ma’no, kulgili assotsiatsiya yoki o‘xshashlik hosil bo‘ladi. Grafik so‘z
o‘yinlari, asosan, Internet memlarida, logotiplarda, reklama matnlarida keng
qo‘llaniladi: “Choynasib” (Choy + nasib) — choy ichish va rizq ma’nosini
birlashtirgan qiziqarli so‘z o‘yini; “kitobzor” (Kitob + bozori) — Kitoblar ko‘p
joylashgan savdo joyi, “kitob bozori”’ning hazil shakli; “giyomatqovoq” (qiyomat +
govoq) — po‘sti juda qattiq qovoq hazilona shaklda ifodalangan. Ingliz tili
mediamatnlarida uchragan grafik so‘z o‘yinlariga misollar: “Cattitude” (Cat +
attitude) — “mushuk” va “munosabat” so‘zlari birlashtirilgan (M.Sayrusning shu
nomdagi qo‘shig‘idan), “mushuksifat xulq”ni anglatadi; “snackcident” (Snack +
accident) — tasodifan juda ko‘p tamaddi qgilish holatida qo‘llanadi; “Purrfect?®”
(Perfect + purr) — “Ideal” va mushukning “purr” tovushidan olingan hazil so‘z;

Sintaktik so‘z o‘yinlari gap tuzilmasi (sintaksis) ustida o‘zgarishlar kiritish
orqali stilistik ta’sir hosil qilish shaklidir. Bu turdagi o‘yinlarda gaplarning odatiy
tartibi buziladi, so‘zlar kutilmagan joyda ishlatiladi yoki gap tuzilishi
o‘zgartiriladi, natijada yangi va qiziqarli ma’no yuzaga keladi. Ingliz tilidagi
sintaktik so‘z o‘yinlariga quyidagilar misol bo‘la oladi: “Yoda-speak” (“Yulduzlar

20 https://t.me/mushtumjurnali

21 https://cyberleninka.ru/article/n/badiiy-mantda-individual-neologizmlar-va-ularning-tutgan-o*-rni
22 https://t. me/uzum_market

23 https://www.zoetisus.com/petcare/purrfect-your-practice/
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jangi ” filmi qahramoni Yodaning so‘zlashuv uslubi) ): “Much to learn, you still
have”. Oddiy tartibda “You still have to learn much ” shaklida beriladi, “Strong,
you are 2#’. Oddiy tartibda “You are strong”. (Siz — kuchlisiz). “Why so serious??”
(“Qora ritsar” filmidan). Grammatik jihatdan odatda “Why are you so serious?”
deyilishi kerak, lekin gisqgartirilgan sintaksis dramatik va tahdidli ohang hosil
qgiladi. “Pizza, we shall devour!?®” gapining asli: “We shall devour pizza” bo‘lishi
kerak, so‘z tartibini o‘zgartirish asnosida, kulgi va epik uslub yuzaga chiqqan.
Ingliz tilida, shuningdek, so‘z o’yinlari sintaktik sathda zeugma, sillepsis kabi
vositalar orgali vogelanish xususiyatiga ega: “He works his work, I mine?’”
( sillepsis) — U oz ishini giladi, men o‘zimnikini. “He took his hat and his leave ”
(zeugma) — U shlyapasini oldi va ketdi. Ushbu misolda “take” fe’li ham “olmoq” ,
ham “ketmoq” ma’nosini anglatadi. Yoki bu misolda: “She wore a smile and an
elegant dress to the party?®” — U bazmga tabassumni va nafis libosni “kiyib” bordi.
O‘zbek tilidagi sintaktik so‘z o‘yinlariga misollar: Novvoyxona reklama
lavhasidan olingan “Non topgan — jon topgan” misolida gapning qurilishi gisqa va
urg‘uli. Gapning o‘zaro bog‘ligligi poetik kuch beradi. “Uyda — sokinlik, ko ‘chada
— shovqin 2”. (Akfa romlari reklamasidan) Sintaktik parallelizm va qarama-garshi
joylashish kulgili kontrast yaratadi.

Intermatn so‘z o ‘yinlari deganda, biror matnda boshga mashhur matn, film,
hikoya, she’r, afsona yoki tarixiy hodisaga ishora qilgan holda so‘z o‘yini yaratish
usuli tushuniladi. Ingliz tilidagi intertekstual o‘yinlarga misollar: “May the Fourth
be with you” (“Star Wars’dagi “May the Force be with you” iborasidan kelib
chiqgan, to‘rtinchi may sanasini “Yulduzlar Jangi kuni” qilish). Ushbu
intertekstual so‘z o‘yini orqali madaniy xotiraga ishora yuzaga chiqadi. “To pizza
or not to pizza, that is the question®” . “Shekspirning “Hamlet” dramasidagi
mashhur: “To be or not to be...” monologiga hazilona ishora. “Winter is coming...
with 50% off jackets!” (“Game of Thrones” “Tojlar o‘yini” serialidagi mashhur
iborani reklama sohasiga intertekstual o‘yin asnosida o‘tkazish). O‘zbek tili
mediamatnida uchraydigan intertekstual so‘z o‘yinlari quyidagi jumlalar orgali
ifodalanadi: “Layli va Majnun muhabbati” (go‘zal va g‘amli sevgi qissasini
tasvirlash uchun) , “Otello rashki” (kuchli rashk sohiblarini tasvirlash maqgsadida),
“Shum bola sindromi” (sho‘x va hazilkash bolalar haqida gapirilganda)

Demak, o‘zbek va ingliz mediamatnlaridagi tadqiqotimiz davomida 300 ga
yaqin misollar tahlilga tortilganda quyidagi xulosalarga erishildi:

o‘zbek mediamatnlarida leksik-semantik (kontekstual metaforalar) so‘z
o‘yinlari qo‘llanilish jihatdan ustun bo‘lsa (38%), ingliz tilida bu hodisa ko‘pincha
fonetik (alliteratsiya, assonans) (34% ) va sintaktik (zeugma, sillepsis, inversiya)
(24 %) darajadagi vositalar orgali vogelanishi bilan ajralib turadi. Izlanishlarimiz

24 https://www.youtube.com/watch?v=08yXTxodxrg&t=11

25 https://www.youtube.com/watch?v=PoyejjlGajk

26 https://www.youtube.com/shorts/N3vmJSJSiDo

27 https://www.myenglishpages.com/writing-zeugma-and-syllepsis/

28 https://www.myenglishpages.com/writing-zeugma-and-syllepsis/

29 https://www.instagram.com/reel/DIvzBP5NYBV/

% https://m.facebook.com/100043590794262/posts/to-pizza-or-not-to-pizza-that-is-the-question-the-ultimate-
comfort-food/1324859765643704/
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natijalariga ko‘ra, zamonaviy axborot vositalari — xususan, ijtimoiy tarmoglar,
elektron axborot platformalarining rivojlanishi bilan o‘zbek media diskursida ham
fonetik so‘z o‘yinlarining qo‘llanilishida sezilarli faollik kuzatilgan (24 %).
Tahlilga tortilgan ingliz mediamatnlarda, xususan, yangiliklar va reklama
matnlarining deyarli barchasida so‘z o‘yinlari istifoda etilgan. O‘zbek tilida
beriladigan OAV matnlarida so‘z o‘yinlarining qo‘llanilish ulushi kamligi
ko‘rinadi. Ingliz mediamatnlarida so‘z o‘yinlari ko‘pincha fonetik va uslubiy kuch
orgali namoyon bo‘lsa, o‘zbek mediamatnlarida voqgelangan so‘z o‘yinlari ko‘proq
leksik-semantik imkoniyatlarga tayanadi. Natijalarni foizlar kesimida ushbu
jadvalda aks ettirdik:

Ingliz va o‘zbek media matnlarida so‘z o‘yini turlarining
O O
go'llanilish chastotasi

40%
35%
30%

25%

20% ‘

15%

10% ‘
5%

0%
Fonetik o‘yinlar Leksik-semantik Morfologik Sintaktik o‘yinlar Intertekstual
o‘yinlar o‘yinlar o‘yinlar

mIngliz tili ®mO'zbek tili

2.2-rasm. Ingliz va o‘zbek mediamatnlarida so‘z o‘yini turlarining qo‘llanilish
chastotasi

Ikkinchi  bobning ikkinchi fasli “Mediamatnlarda so‘z o‘yinining
transmadaniy ifodalanish shakllari” deb nomlanib, mediamatnlarning axborot
uzatish vazifasidan tashgari madaniy kodlar, qadriyatlar va mentalitetlar
tashuvchisi va tarjimon sifatidagi xizmati ta’kidlanadi.

So‘z o‘yinlari tilning ijodiy salohiyatini ochib berishi bilan birga,
madaniyatlar o‘rtasidagi farqlarni va o‘xshashliklarni ham ifodalaydi. Adabiy
asarlarda ham milliy va madaniy qadriyatlarni aks ettirishda so‘z o‘yinlariga keng
murojaat etilgan. Masalan, U.Shekspir galamiga mansub “Hamlet” tragediyasida:
“A little more than kin, and less than kind 3! (mehr-ogibatsiz garindoshlikni
anglatadi) so‘z o‘yini qo‘llanilgan bo‘lsa, O.Uayld so‘z o‘yinlari yaratishning
ustasi hisoblanadi: “Work is the curse of the drinking classes” (ichkilikbozlik bilan
shug‘ullanuvchi sinf uchun mehnatning zararli ekanligi kinoya bilan ta’kidlangan).
“Siz  o‘zingizning orzu-havasingiz yo‘lida meni majbur qildingiz va
dushmanlarimga yo‘Ini katta qilib ochib berdingiz, men bu jonivorligni xoh-noxoh
ishlashga majbur qoldim 32> (A.Qodiriy “O‘tkan kunlar”). Ushbu misolda
”jonivorliq” so‘zi yomonlik kontekstida qo‘llanilgan. So‘z o‘yinlari milliy va
madaniy qadriyatlarni aks ettiradi, zero, ular madaniy gadriyatlar va ijtimoiy
me’yorlar bilan bog‘liq.

* https://www.folger.edu/explore/shakespeares-works/hamlet/read/1/2/
32 Konupwit A. Yrran kynnap. — Tomkent: F.Fynom Homunaru Anouér Ba canbat Hampuéty, 2008. — 5.37 6.
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Saidovaning ta’biri bilan ifodalaganda: “So‘z o‘yinlari o‘zbek va ingliz
tillarida ushbu tillarning madaniy va lingvistik xususiyatlari bilan chambarchas
bog‘ligdir. Har ikki tildagi so‘z o‘yinlarining shakllanishi va ishlatilishi fonetik,
morfologik, va sintaktik tuzilmalarga asoslanadi”®3. G.Hofstedening fikriga ko‘ra:
“Culture determines not only how people communicate but also how they interpret
communication”* (Madaniyat nafagat odamlar ganday mulogot gilishini, balki
muloqotni ganday izohlashini ham belgilaydi). Shunga ko‘ra, so‘z o‘yinlarida:
individualizm madaniy kodida shaxsiylik va ijodkorlik, jamoaviy (kollektivizm)
madaniy kodida esa umumiy qadriyatlarni hurmat qilish asosiy o‘rin egallaydi.
So‘z o‘yinlarining madaniyatlararo vogelanishi individualistik va kollektivistik
qadriyatlar asosida turlicha namoyon bo‘ladi: individualizmga asoslangan
madaniyatlarda — shaxsiy hazil, ijodkorlik va ekspressivlik ustuvor bo‘lsa,
kollektivizmga asoslangan madaniyatlarda esa jamoaviy uyg‘unlik, muloyim ifoda
va umumiy qadriyatlarni hurmat qilish muhim o‘rin egallaydi. Individualistik
madaniyatlar, xususan, AQSh va Buyuk Britaniya reklama diskursida hazil,
shaxsiy yondashuv ustuvorlik giladi. Masalan, “Nike” brendining “Just do it%”
shiori oddiy, qisqa, kuchli motivatsion so‘z o‘yini bo‘lib, shaxsiy harakatga
da’vatni ifodalaydi. Yapon reklamasida meva sharbati uchun tabiat bilan
uyg‘unlikni anglatuvchi: “Nature smiles with us®*” so‘z o‘yinini uchratish mumkin.
Xitoy reklamasida esa “Harmony in every drop®” kabi iboralar orqali ichimliklar
jamoaviy tinchlik va uyg‘unlik misoli sifatida talqin qilinadi.

Bobning so‘nggi fasli “Ingliz va o‘zbek mediamatnlarida so‘z o‘yini
vogelanishining sotsiolingvistik ~ xususiyatlari” deb nomlangan bo‘lib,
mediamatnlarda qo‘llangan so‘z o‘yinlarining auditoriya til kompetensiyasi,
ijtimoily mavageyi, kasbiy mansubligi, yoshi va gender xususiyatlari,
mediamuhitning o‘rni hamda davriga bog‘liq sotsiolingvistik xususiyatlari
aniglangan.

S.Ter-Minasova S0z birikmalarining sotsiolingvistik jihatdan
shartlanganligini “white man” so‘z birikmasi misolida izohlab beradi. “Oq tanli
odam” deb tarjima qilinuvchi ushbu birikma ma’lum kontekstda “amerikalik
odam” ma’nosini o‘zida zohirlashtiradi, ammo bu ma’no faqat o‘sha hududda
yashaydiganlar uchungina ma’lum bo‘ladi: — And sometimes her husband brought
visitors, Spaniards or Mexicans, or occasionally white men®. Sotsiolingvistik
nuqtai nazardan so‘z o‘yinining ma’nosini aniqlash uchun voqgelikdagi hodisalar,
ma’lum madaniyatga oid realiyalar bilan tanish bo‘lish talab etiladi. Yuqorida
keltirilgan misoldagi “white man” birikmasi AQSh va keyinchalik Buyuk
Britaniyada ham tez-tez va keng ko‘lamda iste’molda bo‘lganligi tufayli “insofli,

33 Saidova I.A. O‘zbek va ingliz tillarida so‘z o‘yinining pragmatik xususiyatlari // International Multidisciplinary
Research in Academic Science. — 2017. — Vol. 7. — Issue 07. — B. 147.

34 Hofstede G. Culture’s Consequences: International Differences in Work-Related Values. — Beverly Hills: Sage
Publications, 1980. — P. 26.

% Nike reklama  roligi:  “Just do it” —  [Elektron  resurs]. —  Rejim  dostupu:
https://m.youtube.com/watch?v=UhRXn2NRiWIIf (murojaat sanasi: 25.09.2023).

36 https://www.youtube.com/watch?v=u4Y MawoAZ XY

87 Discovering Harmony in Chinese Culture: A Deep Dive. — [Elektron resurs]. — Rejim dostupu:
https://www.sohoinchina.com/harmony-in-chinese-culture/ (murojaat sanasi: 2.03.2025).

3 Readings and Conversations about the US, its History, its People, its Customs. — Portland, 1976. — P.56.
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tarbiyali, madaniyatli, yaxshi odam” ma’nosini orttirib olgan. Bu birikmaga
garama-qarshi ma’noga ega bo‘lgan “black man” birikmasi esa, aksincha,
“insofsiz, diyonatsiz, shayton, iblis, tarbiyasiz, madaniyatsiz odam” kabi salbiy
ma’nolarda qo‘llanila boshlagan. Quyida, biz, ingliz va o‘zbek mediamatnlaridan
olingan so‘z o‘yinlarini sotsiolingvistik nuqtai nazardan tahlilga tortdik:

Jurnalist, politolog Sardor Salimning ijtimoiy tarmoqlardagi “Siyosat
xizmatidagi o‘zbek tili” nomli maqolasidan misol: O ‘zbekistonda kambag ‘al yo‘q,
“kam ta’minlanganlar” bor3®. Ushbu internet matnidan olingan misolda so‘z
o‘yini evfemizm va semantika orqali hosil qgilingan. “Kambag‘al” so‘zi odatda
salbiy konnotatsiyaga ega bo‘lib, iqtisodiy jihatdan qiyin ahvolda bo‘lgan
shaxslarni tasvirlaydi, biroq rasmiy diskursda “kam ta’minlangan” iborasidan
foydalanish kambag‘allik tushunchasini yumshoqroq ifodalash va ijtimoiy
muammoni neytralroq tagdim etish strategiyasining bir gismi hisoblanadi.
Sotsiolingvistik jihatdan tahlil gilinganda, bu kommunikativ manipulyatsiya
vositasi sifatida namoyon bo‘lib, O‘zbekistonda rasmiy va norasmiy diskurs
o‘rtasidagi farqni aks ettiradi. Ushbu ibora jamiyatda kambag‘allik borligini
yashirish yoki uni ijtimoiy jihatdan magbul shaklda talgin qilishga harakat
gilayotgan rasmiy nutgning namunasidir.

BBC News onlayn gazeta matni sarlavhasida olingan “How Trump looms
over G7 despite early departure?®®” (loom over — tahdid solmog, deya tarjima
gilinsa-da, ushbu misolda kuchli ta’sir ko‘rsatmoq ma’nosida qo‘llanilgan)
misolida, Trump G7 anjumanini erta tark etgan bo’lsa-da, uning siyosiy va medial
ta’sir kuchi saglanib qolganligi va uning bevosita ishtirokisiz ham diskursiv
hukmronligini anglatadi. Bunday so‘z o‘yini tinglovchi ongida shaxsning media
diskursdagi markaziy rolini, axborotning ideologik ta’sirini ochib beradi.

“Yoshlik” jurnalida e’lon gqilingan o‘zbek tilidagi ushbu mediamatnga
e’tibor qaratsak:

Biz ma’naviy tashkilotmiz — “Ranjkom "miz ya ni,
O ‘zgalarni ranjitmoqlik bizning ishimiz.
Bab-baravar “siylagaymiz” barcha-barchani,
Duch kelganga qadaladi o ‘tkir nishimiz*'.

Ushbu misolda abbreviatsiya orqali morfologik so‘z o‘yini hosil qilingan
bo‘lib, “Ranjkom” so‘zi “ranjitmoq” + “komissiya” so‘zlarining birikmasidan hosil
bo‘lgan neologizmdir (okkazional ma’no sifatida ham qarashadi, ba’zan). Ya’ni
kontekstdan tashgarida mavjud bo‘lmagan, lekin mazkur holatda aniq va tushunarli
bo‘lgan so‘zlar. Bu so‘zning yaratilishi jamiyatda mavjud bo‘lgan salbiy illatlarni,
go‘yoki “Rasmiy organ” niqobi ostida faoliyat yurituvchi, lekin aslida insonlarga
ma’naviy zarar yetkazuvchi shaxslar yoki guruhlarga nisbatan satirik tanqidni aks
ettiradi.

Ingliz internet matnidan olingan “YOLO”, ya’ni “You live only once *?” (Sen
bir marta yashaysan) iborasi, internet madaniyatida yoshlar orasida juda keng

39 https://t.me/safarblog

40 https://www.bbc.com/news/videos/cd783w709d8o

41 https://yoshlikjurnali.uz/tadgiqot/adiba-davlatova-ranjkom-dostonida-shoir-orzusining-yoritilishi/
42 https://en.wikipedia.org/wiki/YOLO_%28aphorism%29
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qo‘llanib, yoshlarga qiziqish va xohishlarini boshqalardan ustun ko‘rish, jamiyatda
o‘z manfaatlarini o‘ylagan holda sarguzashtlarga intilish va boshqalar fikriga
beparvo munosabatda bo‘lish kabi mazmunda qo‘llaniladi.

Zamonaviy media makonda ayol obrazi yangicha talgin etilmogda. U
mustaqil, faol va o‘z imkoniyatlarini kengaytirishga intilib, erkaklar bilan teng
huquqgli bo‘lishni maqgsad qiladi. Bundan tashqari, ko‘pgina reklama roliklarida
ayol kompaniyaning rivojlanishi va xodimlari uchun javobgarlikni o‘z zimmasiga
oladigan rahbar sifatida namoyon bo‘lmoqda. “I am not bossy, I am the boss*”
ushbu misolda so‘z o‘yini leksik-semantik sathda hosil qilingan bo‘lib,
sotsiolingvistik jihatdan gender stereotiplarini rad etuvchi til hodisasi bo‘lib,
ayollarning rahbarlik rolini ijobiy konnotatsiya bilan mustahkamlashga garatilgan.
Ushbu ibora Sheryl Sandberg tomonidan ilgari surilgan “Ban bossy”
kompaniyasining shiori bo‘lib, ayolning barcha sohalarda erkaklarga bog‘liq
bo‘lgan “kamchilik” stereotipining eskirganligini ko‘rsatadi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Mediamatnda so‘z o‘yini hodisasi
vogelanishining pragmatik xususiyatlari” deb nomlangan bo‘lib, unda ingliz va
o‘zbek tillari mediamatnida voqelangan so‘z o‘yinlarida qo‘llangan nutqiy akt
turlari tasniflangan, so‘z o‘yinlarining illokutiv magsadni hosil qiluvchi pragmatik
shartlari yoritilgan. Ushbu bobning “So‘z o‘yinining mediamatn pragmatik
mazmunini shakllantirish imkoniyatlari” deb nomlangan dastlabki faslida so‘z
o‘yini mediamatn pragmatik mazmunini shakllantirishdagi o‘rni va ahamiyati
misollar orqali tahlil gilingan.

O‘zbek tilshunosligida nutqiy akt muammosi M.Hakimov, Sh.Safarov va
M.Qurbonovalar tomonidan o‘rganilgan*. Ularning ishlarida nutqiy aktning hosil
bo‘lishi, turlari va tadqiq masalalari tahlil qgilingan; lokutiv, illokutiv,
propozitsional va perlokutiv aktlar ajratilib, har biriga munosabat bildirilgan.
Masalan, M.Hakimov nutqiy aktni “so‘zlashuvchilarning nutq vaziyati bilan
bog‘liq o‘zaro aloqadorlik jarayonidagi verbal muloqot natijasi” sifatida talqin
giladi**. Sh.Safarov esa “ma’lum bir gapning aniq muloqot mubhitida talaffuz
etilishi”ni nutqiy akt deb hisoblaydi*®. M.Qurbonova nutgiy aktda xabar berish,
so‘roq qilish, buyruq berish, izoh berish, kechirim so‘rash, tashakkur bildirish,
tabriklash kabi nutgiy harakatlar amalga oshirilishini gayd etadi?’.

Ma’lumki, nutq jarayonida so‘zlovchi tomonidan grammatik qoidalar asosida
talaffuz qilingan akt lokutiv akt hisoblanadi. Ya’ni, fonetik, leksik va sintaktik
birliklarning so‘zlovchi tomonidan me’yoriy talaffuz jarayoni lokutiv akt sifatida
baholanadi. Sh. Safarov lokutiv aktning talaffuz bilan aloqadorligini e’tirof etib,
quyidagicha tavsif bergan: “Biz muloqot jarayonida mazmunli lisoniy kalimani

43 https://www.banbossy.com

4 Cacapos III. TlparMamunreucTHKa. — TOMIKEHT: Y30GeKMCTOH MUIIHIT SHIMKIONEUACH JlaBiaT MMMt
nampuéru, 2008. — B. 71-91; Xakumor M. V36ek THIMIA MATHHUHT nparMatuk Tajakuau: Ownon. das. g-pH ...
mucc. — Tomxkent, 2011. — b. 89-164; Kypbonosa M. V36ex OoJanmapy HYTKHHUHT MParMaliHTBUCTHK ACHEKTH. —
TomkenT: Anadbuér yukynnapu Hampuéru, 2018. — b. 9-42.

4 Xakumos M. [TparManMHIBUCTHK TaAKUKOTIAp Tapuxu. — @aprona: ®aprona Hampuéty, 2020. — B. 43.

46 Cadapos 111. Kypcatunran man6a. — B. 72.

47 Kypboros M. Kypcaruiras Taakukor. — b. 9.
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yaratamiz va uni talaffuz qilish yo‘li bilan nutgiy faoliyat bajaramiz 8> .
Yugoridagilardan ma’lum bo‘ladiki, lokutiv akt, avvalo, talaffuz aktidir.

Mediamatnlarda illokutiv aktga keng o‘rin beriladi. Nutq egasining
kommunikativ magsadini bayon etuvchi nutqgiy akt illokutiv akt sanaladi. Illokutiv
aktlar so‘zlovchi niyatining lokutiv aktlar orqali ifodalanishidir. So‘zlovchi
muayyan jumlani (kimnidir ishontirish, ogohlantirish, undash, ayblash,
so‘rash)ifodalash orgali maqgsadli nutqiy harakatni amalga oshiradi. Z.Vendler
ta’biricha, illokutiv akt mental akt, mentalharakatt hisoblanib, so‘zlovchi nazarda
tutgan ichki magsadni tinglovchi tomonidan to‘g‘ri tushunilishi va ushbu harakatni
bajarishga bo‘lgan harakatidir*®. Ko‘rinadiki, illokutiv akt axborotning oddiy
ifodasi bo‘lib, unda so‘zlovchining niyati oshkora yoki yashiringan bo‘ladi.

Mediamatnlarning eng muhim xususiyatlaridan biri nutqiy ta’sir ko‘rsatishdir.
Tilshunoslikda bu vazifani bajarishga garatilgan nutqiy akt perlokutiv akt deb
ataladi. Sh.Safarovning qayd etishicha, “perlokutsiya tinglovchi ongiga, his
tuyg‘ulariga va hatti harakatiga ta’sir o‘tkazish harakatidir °® Ushbu so‘z o‘yini
ishtirok etgan misolni nutqiy akt turlariga bo‘lib, tahlil qilamiz.

“Jazirama yoz — jazirama narxlar ” (Korzinka.uz reklamasidan. 25.07.2025.)

Lokutiv darajada bu ifoda metaforik parallelizm asosida qurilgan bo‘lib,
yozning jazirama issiqligi narlarning keskin oshishi bilan giyoslanadi; illokutiv akt
darajasida gapning maqgsadi ijtimoiy-iqtisodiy holatni tangid qilish, istehzo orgali
narxlarning keskin ko‘tarilganligini ta’kidlashdir. Perlokutiv akt darajasida
tinglovchida kulgi, muhokamaga chorlovchi hissiy ta’sir hosil gilinadi.

Quyida ingliz va o‘zbek mediamatnlaridan olingan, turlicha tasnifga oid bir
nechta misollarning pragmatik xususiyatlarini giyosiy tahlilga tortdik:

Radiomatndan olingan so‘z o‘yiniga misol: “Elizabeth Truss. You can trust
her®”. Ushbu so‘z o‘yini Buyuk Britaniya G‘aznachilik bosh kotibi Elizabet
Trassga ijobily munosabatni shakllantirish uchun qo‘llanilgan. Undagi ishonchga
chorlov siyosatchining familiyasi “Trass” bilan ingliz tilidagi “trust” (ishonch)
so‘zining o‘xshashligiga asoslangan so‘z o‘yini fonetik (talaffuzga asoslangan),
ya’ni familiya va turdosh so‘z bir-biriga ohangdosh bo‘lib, ulardan biri (trust)
Ijobiy emotsional konnotatsiyaga ega. “Trust” so‘zining ijobiy konnotatsiyasi aniq
ijobiy baho shakllanishiga xizmat giladi — siyosatchi ishonchli shaxs sifatida
tavsiflanadi.

Jurnal matnidan olingan ushbu misolda “Qor” gishlogga yog ‘vapti, aqchasi
gayogqa yog ‘vapti®” nomli felyeton sarlavhasida leksik-semantik so‘z o‘yini
qgo‘llangan bo‘lib, kimyoviy mahsulot “Alebastr” ishlab chiqgaradigan zavodning
mahalliy aholiga, ekologiyaga ko‘rsatayotgan salbiy ta’siri va bunda mas’ul
hokimiyat vakillarining e’tiborsizligi tanqid ostiga olingan. Korrupsiyaviy
holatlarga ishora gilingan. Ushbu sarlavha ijtimoiy tangid vositasi sifatida

48 Cacpapos 111. K¥pcatunran manba. — B. 75.

“Bennnep 3. WnnokyrusHoe camobuiicteo / HoBoe B 3apybesxHoll nuursuctuke. Bein.16. — Mocksa, 1985. — C.
239-243.

50 Cacapos 111. Kypcatuiran mau6a. — b. 76.

51 https://www.youtube.com/watch?v=IGU7es66Y 7g

52 https://t.me/mushtumjurnali
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ishlatilgan bo‘lib, ekologik muammolar va korrupsiyaga qarshi norozilikni
kuchaytiradi.

New Yorker gazetasidan olingan mediamatn “The Best Talk of the Town®”
(odamlar orasida eng ko‘p muhokama qilingan mavzu) sarlavhasida fonetik so‘z
o‘yini qo‘llangan bo‘lib, o‘sha davrda eng dolzarb va ko‘p muhokama qilingan
Covid — 19 pandemiyasini ta’riflash maqsadida qo‘llangan va auditoriyani yanada
sergak tortishga va virus haqida qizg‘in muhokamalar qilishga chorlagan.

Oksyumoron shaklidagi so‘z o‘yinlari mediamatn kontekstida qo‘llanganda,
ular nafagat tilning estetik imkoniyatlarini kengaytiradi, balki pragmatik jihatdan
muhim kommunikativ funksiyani bajaradi. Xususan, bunday konstruksiyalar orgali
so‘zlovchi yoki yozuvchi ruhiy kechinmalarni, voqelikdagi ziddiyatli holatlarni,
ijtimoiy murakkabliklar va muammolarni emotsional-ekspressiv tarzda bayon
qilish imkoniyatiga ega bo‘ladi. “Do‘stlar” (“Friends”) sitkomidan olingan misol:

Monica: Oh my god, Joey, for all we know this guy could be horribly...

(Angela and Bob walk in. Bob is good-looking.)

Monica: ...horribly attractive®. (yomon kelishgan)

So‘z o‘yinining oksyumoron ko‘rinishida qo‘llanishi o‘zbek mediamatnlarida
ham uchradi: “Shirin a’lam”. “Mitti masalalar>> deb nomlangan sarlavhada
jamiyatda mavjud eng og‘riqli bo‘lgan mavzular yoritilgan bo‘lsa-da, sarlavha
kinoya bilan boyitilgan.

Bobning “Ingliz va o‘zbek mediamatnida so‘z o‘yini bajaradigan
vazifalar” deb nomlangan ikkinchi faslida so‘z o‘yining kommunikativ, lingvistik,
madaniy, semiotik, sotsiolingvistik vazifalari bilan bir gatorda, ular ekspressivlik,
estetik, komik, gnoseologik (bilish), gedonistik (zavg bag ‘ishlovchi), ifodalilik,
obrazlilik, nigoblovchi, baholovchi va til yaratuvchi kabi turli vazifalarini
birlashtirishi yoritilgan.

So‘z o‘yini ko‘p vazifali hodisa bo‘lib, uning eng muhim amallaridan yana biri,
aksariyat olimlarning ta’kidlashiga ko‘ra, komik vazifadir. Masalan, “Finger Linkin’
good ¢ reklamasida juda kulgili so‘z o‘yini kuzatiladi, metafora va kinoya orqali
mazali taomni ta’riflaydi: “Qo‘lni yalash — yaxshi” deya so‘zma-so‘z tarjima qilinsa-
da, taomning nagadar lazzatli ekanligini ta’kidlash uchun ishlatiladi.

So‘z o‘yinlarining gnostik yoki gnoseologik vazifasi, ya’ni bilim berish,
tushunchalarni kengaytirish yoki biror hodisani chuqurrog anglashga yordam
berish funksiyasi ancha nozik va chuqurdir. “Brew-tiful mornings®”. Bu nozik
so‘z o‘yini brew (gahva damlamoq) va beautiful (chiroyli) so‘zlari birlashtirib,
“brew-tiful” hosil gilingan bo‘lib, gahvaxona reklamasida qo‘llangan. “Beautiful
Mornings” iborasi, odatda, yaxshi kun boshlanishini anglatadi. “Brew” qo‘shilishi
esa gahva bilan bog‘liq iliq hissiyot uyg‘otadi va shu bilan birga iste’molchilarga
yaxshi gahva hagida axborot beradi.

53 https://www.newyorker.com/culture/2020-in-review/the-best-of-the-talk-of-the-town-in-2020

54 https://www.facebook.com/comedycentraluk/videos/joey-was-a-drama-queen-friends/243623860091874/
SShttps://t.me/mushtumijurnali

% http://teachertech11.weebly.com/finger-linkin-good.html
Shttps://www.787coffee.com/blog/brew-tiful-mornings-a-coffee-lovers-guide-787-coffee
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Ingliz OAV matnlarida so‘z o‘yinining baholovchi vazifasi orgali muallif
vogea-hodisaga, shaxsga yoki mahsulotga o‘z munosabatini bilvosita ifodalaydi.
“Mayday for May®®” ushbu so‘z o‘yini ishtirok etgan sarlavhada Buyuk Britaniya
sobiq bosh vaziri Tereza Meyning siyosiy faoliyatiga baho beriladi. “Mayday”
(favqulodda holatlarda beriladigan xalgaro yordam signali) hamda “May” (Buyuk
Britaniya sobiq bosh vaziri Tereza Mey ) so‘zlari o‘rtasidagi fonetik o‘xshashlikka
asoslangan. Siyosiy inqiroz, rahbarlik faoliyatiga tanqidiy baho o‘z aksini topgan.

Bobning “Ingliz mediamatnidagi sarlavhalarda voqelangan so‘z
o‘yinining tahlili va tarjima qilish muammolari” deb nomlangan so‘nggi fasli
ingliz va o‘zbek tillari mediamatnida voqgelangan so‘z o‘yini hodisasining tarjima
muammolari tadqigiga bag‘ishlangan.

G*aybulla Salomov ta’kidlaganidek: “Tarjima — bu ilhom, yuksak iste’dod va
sezgi bilan chuqur filologik bilim, tinimsiz lug‘aviy mehnat hamda o‘rinli ilmiy
sharhning gorishmasidan iborat nazariy-ijodiy jarayon *° ”. Rus tarjimoni
I.Alekseyeva ta’biri bilan aytganda: “Tarjima — bu bir tilda yaratilgan matnni
boshga til vositalari orgali qayta ifodalash, kodlash bilan bog‘liq faoliyat bo‘lib,
uni tarjimon amalga oshiradi®’. Ingliz mediamatnlarida keng qo‘llaniladigan so‘z
o‘yinlarini o‘zbek tiliga tarjima qilishda va, aksincha ingliz tilidan o‘zbek tiliga
tarjima qilishda tarjimon semantik ekvivalentlik, stilistik moslik va funksional
dinamiklik tamoyillariga tayanadi. Vinay va Darbelnet o‘zlarining klassik
“Stylistique Comparée du Frangais et de 1’Anglais” (“Fransuz va ingliz tillarining
qgiyosiy stilistikasi”®) asarida ta’kidlaganidek, fonetik so‘z o’yinlarini to‘g‘ridan
to‘g‘ri tarjima qilishda sintaktik muvozanat buzilishi mumkin, shu sababli bilvosita
tarjima (oblique translation) usullari qo‘llanilishi magsadga muvofiq. Shu nugtai
nazardan, Nida ®2 tomonidan ilgari surilgan dinamik ekvivalentlik (dynamic
equivalance) tamoyili, ya’ni matnning kommunikativ ta’siri va kuchi saqlanishi
ahamiyatga molik. Newmark® esa so‘z o‘yinlarini tarjima qilishda kompensatsiya
usulini tavsiya etadi, ya’ni agar originaldagi stilistik uslubni saqlash imkoniyati
golmagan taqdirda, uni boshga joyda boshga vosita bilan qoplash zarur deb
hisoblaydi.

Golden escalator ride: the surreal day Trump kicked off his bid for
president®”. “The Guardian” gazetasidan olingan ushbu maqolada AQShning
hozirgi prezidenti Donald Trampning hali nomzod bo‘lgan paytidagi sodir bo‘lgan
vogealar yoritilgan. Unda Tramp amalga oshmaydigan va’dalarni bergani haqida
so‘z yuritilib, “Trump” va “bid” so‘zlari bir jumlada qo‘llangan bo‘lib, har ikkisi

%8 https://www.theguardian.com/world/2011/feb/04/may-day-bank-holiday-under-threat

%9 Canowmos F. Tapsxuma tamsumapy. — Tomkent: Akagemaanp, 2016. — B. 129-130.
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61 Vinay J.-P., Darbelnet J. Comparative Stylistics of French and English: A Methodology for Translation / Trans.
by J.C. Sager, M.J. Hamel. — Amsterdam; Philadelphia: John Benjamins, 2021. — 136 p.
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ham polisemantik, ya’ni ko‘p ma’noli so‘zlardir. “Trump” bu yerda “karta (qimor)
o‘yinida tuz”, qo‘li baland kelish ma’nosida, “bid” esa “tikish”, “taklif” ma’nosida
ishlatilgan. Shunday qilib, sarlavha “Tramp prezidentlikka o ‘zining eng kuchli
kartasini tashladi” degan metaforik ma’noni beradi. Birog mazmuniy jihatdan aniq
va rasmiy tarjima qilinsa, “Oltin eskalatordagi yurish: Trampning prezidentlikka
nomzodini ilgari surgan syurreal kun” deb tarjima qilish mumkin. “Syurreal” so‘zi
fransuz tilidagi “surréalisme” so‘zidan olingan bo‘lib, haqiqiy hayotdan yiroq,
tushga o°‘xshagan, g‘ayrioddiy va noodatiy voqea yoki holat, deganidir.
Magqoladagi “syurreal day” iborasi Trampning saylovoldi chiqishi odatdagi siyosiy
holatlarga o‘xshamaganini, balki tushga o‘xshagan, g‘ayrioddiy va shov-shuvli kun
bo‘lganini bildiradi.Tarjimada so‘zma-so‘z yondashuv qo‘llanilganligi sababli asl
matndagi so‘z o‘yinini saglab qolish imkoniyati mavjud emas.

XULOSA

1. XX asr dunyo tilshunosligida ommaviy axborot vositalarining tili va
uslubini  o‘rganuvchi  tilshunoslikning  zamonaviy yo‘nalishi  sanalgan
medialingvistika yo‘nalishi shakllandi.

2. Ommaviy axborot vositalari, jurnalistika va tilshunoslik fanlari kesishgan
nuqtada yuzaga kelgan tilshunoslikning zamonaviy yo‘nalishlaridan biri —
medialingvistikaning o‘rganish obyekti bo‘lgan mediamatnlarning turlari,
qo‘llanish doirasi kengayishi bu yo‘nalishdagi tadqiqot ishlarini ko‘paytirish,
tadqiqot natijalarini fan va ta’lim sohasiga tatbiq etishga imkon berdi.

3. O‘zbek tilshunosligida  mediamatnlar  antroposentrik,  jumladan,
sotsiolingvistik va pragmatik jihatdan monografik aspektda turli tillar tizimida
giyoslab tadgiq gilinmagan. Ikki til media diskursidagi umumiylik va milliy-
spetsifik xususiyatlarni yoritish, til va jamiyatning o‘zaro alogasini zamonaviy
tahlil usullaridan foydalangan holda amalga oshirish bugungi kunning dolzarb
masalalaridan biriga aylandi.

4. Mediamatnlarda so‘z o‘yinining sotsiolingvistik shartlari sifatida,
birinchidan, auditoriyaning til kompetensiyasi va ijtimoiy mavgeyi va kasbiy
mansubligi; ikkinchidan, ijtimoiy guruhlarning yoshi hamda gender xususiyatlari;
uchinchidan esa, media muhitining o‘rni (shahar yoki qishloq konteksti) bilan
bog‘liq omillari aniglandi. Shuningdek, so‘z o‘yini voqgelanishining pragmatik
shartlari  gapiruvchining kommunikativ niyati (illokutiv akt), auditoriyada hosil
bo‘ladigan reaksiya (perlokutiv akt ), kontekstual moslik va stilistik vositalarning
tanlanishida o‘z aksini topadi.

5. So‘z o‘yinlari ko‘pincha presuppozitsiyaga tayangan holda vogelanadi,
ya’ni auditoriyaga avvaldan ma’lum bo‘lgan muayyan madaniy, ijtimoiy yoki
lingvistik vogelik kontekst sifatida taqdim etiladi. Ushbu presuppozitsion asos
matnning birinchi qismida implitsit tarzda mavjud bo‘lib, ikkinchi gismda esa
so‘zlovchining yangi kommunikativ maqsadi ifodalanadi. Natijada, o‘yinli ifoda
semantik jihatdan to‘liq ochiladi va uning stilistik hamda pragmatik yukini anglash
faollashadi.
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6. Nutq tizimida so‘z o‘yinlari leksik, grammatik va semantik sathga oid
turli birliklar bilan uzviy va ajralmas munosabatlarga kirishib, matn tuzilishini
ta’minlovchi vositalar gatoridan o‘rin oladi. Matn doirasida so‘z o‘yinlarining
bajaradigan vazifalari o‘zaro farq qilishi mumkin, ular ekspressivlik, estetik, komik,
gnoseologik (bilish), gedonistik (zavg bag ‘ishlovchi), pragmatik, ifodalilik,
obrazlilik, nigoblovchi, baholovchi va lisoniy yaratuvchanlik kabi turli vazifalarini
birlashtiradi.

7. So‘z o‘yinlari yasalishi jarayonida mavjud grammatik, leksik goidalarning
buzilishi, gabul gilingan normadan uzoglashishi, odatda, oksyumoron hodisasini
yuzaga keltiruvchi manba hisoblanadi. So‘z o‘yinlarining oksyumoron ko‘rinishida
mediamatnda qo‘llanishi so‘zlovchi yoki yozuvchining ruhiy kechinmalari,
vogelikdagi garama-qarshiliklar, murakkabliklar va muammolarni batafsil hamda
hissiyotli bayon qilish sharoitini tug‘diradi. Oksyumoron — bu bir-biriga zid
ma’nodagi so‘zlarning birikmasi, lekin aynan shu qarama-garshilik orgali
mazmunli, ta’sirli yoki hazil aralash “seriously funny” (jiddiy kulgili), “shirin
a’lam” kabi so‘z o‘yinlari hosil gilinadi.

8. So‘z o‘yini ko‘p vazifali hodisa bo‘lib, uning eng muhim vazialaridan biri
komik vazifadir; navbatdagi vazifasi estetik va intellektual zavq olish gobiliyati, zero,
so‘z o‘yinlari ko‘pincha muloqot jarayonida auditoriya e’tiborini jalb qilish, hazil
qilish yoki suhbatga qiziqtirish maqsadida qo‘llaniladi; gnostik yoki gnoseologik
vazifasi — bilim berish, tushunchalarni kengaytirish yoki biror hodisani chuqurroq
anglashga yordam berishdir; ifodalilik vazifasi fikrni obrazli va nozik tarzda
yetkazishga xizmat qgiladi, ushbu funksiyasi orqali gapirilayotgan vaziyatni ko‘z
oldiga keltirish, shuningdek, fikr bildirayotgan shaxsning xarakterini aniglash
mumkin; keyingisi yashirish yoki nigoblash (maskalash) funksiyasi hisoblanadi;
OAV matnlarida so‘z o‘yinlarining ekspressiv (ta’sirchanlik, ta’sir o‘tkazish)
vazifasi ham ularning eng muhim jihatlaridan biridir; yana bir muhim funksiyasi —
bu baholovchi vazifadir. So‘z o‘yinining sanab o‘tilgan vazifalari bir-birini istisno
gilmaydi, aksincha, bir-birini to‘ldiradi.

9. Sotsiomadaniy media hudud — bu inson faoliyatining iqtisodiy, siyosiy,
madaniy va ijtimoiy sohalariga oid materiallarni o‘z ichiga olgan, butunlay ochiq
va barcha axborot oluvchilar uchun mavjud bo‘lgan ulkan ragqamli maydon
hisoblanadi. Sarlavha — gazetadagi axborotning eng muhim tarkibiy qismi va ta’sir
ko‘rsatish vositasidir. Har gqanday sarlavha matnni nomlaydi, nominativ (nom
berish) funksiyasini bajaradi, bu esa o‘quvchiga ko‘plab matnlar orasidan aynan
bitta matnni ajratib olish imkonini beradi.

10. So‘z o‘yini o‘zbek va ingliz tilidagi zamonaviy OAV va matbuot uchun
xos belgi, sarlavhada so‘z o‘yini orgali boshqalarning matnidan foydalanish —
intertekstuallikni kengaytirishning samarali mexanizmidir, zero, sarlavha — gazeta,
jurnal yoki maqoladagi eng funksional qism hisoblanadi. Aynan sarlavhada so‘z
o‘yinining eng muhim vazifalaridan biri — reklama amalga oshiriladi.

11. Tarjima qilish — bu bir tilda ifodalangan mazmunni boshga til vositalari
orqali to‘liq va aniq tarzda yetkazish demakdir. Ingliz tilidagi gazeta sarlavhalarini
tahlil qilish natijasida, ularning deyarli barchasida so‘z o‘yinlari mavjud ekanligi
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isbotlandi. Eng ko‘p qo‘llanilgan tarjima usullaridan biri — so‘zma-so‘z tarjima
qilish; keyingi o‘rinlarda esa kalkalash (ya’ni sarlavhani ingliz tilidagi shakliga
to‘g‘ridan-to‘g‘ri moslashtirish), kompensatsiya usuli hamda transliteratsiya usuli
hisoblanadi.
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BBEJIEHUE (anHoTanus auccepranum Aokropa ¢puiaocopuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh U BOCTPeOOBAHHOCTL TeMbl auccepranuu. B Muposoi
JUHTBUCTUKE (POPMUPOBAHUE MEAUATUHTBUCTUKU OBLIO OOYCIOBIECHO TaKUMU
dakTopaMu, Kak CTPEMUTEIbHOE pPAa3BUTHE CPEACTB MacCOBOW WH(OpPMAIIUH,
MOSIBJICHUE WHTEpHETa U MU(PPOBOH KOMMYHUKAIINH, YCHJICHUE COIMATIBHON CHITBI
BO3JICHCTBUS MEAMAs3blKa, paCIIUpPEHHE CTWIMCTHUeCKoW auddepeHmanim
A3bIKa, AKTUBHOE MPOHUKHOBEHHUE PEKIIAMHBIX U MAapKETHUHIOBBIX KOMMYHHUKAIIUM,
MyJIbTUMOAQJIbHAS WU CIOXHas  OpUpoJa  MEIHMATEKCTa,  aKTHBU3ALMUS
MEXKYJBTYPHOTO OOIICHUS, a TakXe MpeBpalieHue ayauTOpuu B CYOBEKT
TekcTonopoxaeHus. [lo nmaHHBIM wHccienoBaTenbckoi kommanuu DataReportal
team, « 2025 rogy KOIMYECTBO aKKayHTOB B COLMAJIBHBIX CETSIX BO BCEM MHpE
COCTaBUT mNpumepHo 5,24-5,66 mumumapnaa, uyro oxsaTuT 63—70 % HaceneHus
3emin». B ycnmoBusx rio0anmm3amuu  Pe3Koe YCKOPEHHE HMHQPOPMAIMOHHOTO
IMOTOKAa W  M3MEHYMBOCTHL  IOTpPEOHOCTEW  ayauTopuu  TpeOyrooT  OT
MEIUAIMHIBUCTUKH ~ HAy4YHOTO OOBSICHEHHUSI ~ HE  TOJBKO npoiiecca
TEKCTOIOPOKACHUS, HO U MEXaHU3MOB €ro BO3JeHCTBUS Ha 0011ecTBO. B TO Bpems
KaK CTpaTernyeckoe 3HauyeHHe s3blka B TakuX cdepax, Kak pekiama, PR,
KYPHAJIUCTUKA, TEIEBUJICHUE, HHTEPHET-KOMMYHHMKAIIMS M COLMAIBHBIE CETH,
HEYKJIOHHO  BO3pAacTaeT, MEIUAJMHIBUCTUKA CO3JA€T TEOPETUYECKUE U
MPAKTUYECKUE OCHOBBI JUIsl MOHMMAaHUS MEIUACPEbl, PACKPBITUS MEXaHU3MOB
MH()OPMAIIMOHHON MaHUMYJISIUUU U BO3JEUCTBUSL 4epe3 SI3bIK, (POPMUPOBAHUS
MEINaKyIbTypel ¥ A(G(EKTUBHONW OpraHu3ali  MEXKYJIbTYpHOTO JHajora.
[TorToOMy MenMaJIMHIBUCTHKA NpPEBpaTUIaCh B HEOTHEMJIEMOE, aKTyallbHOE U
CTpAaTErHYEeCKH 3HAYMMOE HAy4YHOE HaMpaBICHUE COBPEMEHHON Menuacgepsl.

B MupoBO#i JTMHTBUCTHUKE BBITIOJHEH PsJI UCCIEAOBAHUM MEIUATEKCTOB Ha
Pa3HBIX S3BIKAX B COIMOJIMHTBUCTUYECKOM M MparMaTU4eckoM acrekrax. OaHako
HENb3d CKa3aTh, YTO 3THUX pabdOT [JOCTATOYHO. 3a HUCKIIOYEHUEM OTAEIbHBIX
UCCJIEIOBAaHUM TMOCIEIHUX JIET B Y30€KCKOM JIMHIBUCTUKE, MEIUATEKCThl HE
M3y4yaJauch B AHTPOMOILICHTPUYECKOM  KJKO4Ye, B  YaCTHOCTH,  HUX
COIIMOJIMHTBUCTUYECKHUE U MTParMaTUYECKUEe OCOOEHHOCTH HE ObUIM COMOCTABIICHBI
B MOHOTpa()MuecKoM acreKTe B CUCTEME Pa3HbIX S3bIKOB. CpaBHUTEIBHBIN aHAIIN3
MO3BOJISIET  BBISIBUTH ~ OOIME W HAIMOHAJIBHO-CHEIU(UUECKHE  YepThl
MEINAJNCKypCca IBYX SI3bIKOB, PEIIUTh MPOOJIEMbI, BOZHUKAIOIINE MPU MEPEBOJIE, a
TaKXke I[I0Ka3aTh, KaK HCIOJIb30BaHUE SI3BIKOBOM UTIphl Ju(dhepeHIInpOBaHHO
peain3yeTcsl B KOHTEKCTaX COLUAIbHBIX FPYIII, MOJIOAEKHOTO SI3bIKA, PEKJIAMHOIO
JIUCKYpCa, MOJUTUYECKON PeUr, YTO JAET BOZMOKHOCTh IIY0)Ke MOHATh B3aUMHOE
BJIMSIHUE S13bIKA U OOIIECTBA.

B HoBoMm ¥Y306ekucrtane riyOokue W3MEHEHUS MOCIEIHUX JIET B COIMAILHON
KU3HU, KaK U BO BcexX cdepax HayKH, HAIUIM CBOE OTPAKECHHE W B JIMHTBHCTHKE.
CoBpeMeHHasi JIMHTBUCTUMKA pAaCIIUpPSiET TMPAKTUKY MCCIEIOBAHUS SI3BIKOBBIX
ABJICHUM CHCTEMHO, C Yy4eToM (PakTopoB, OOECIEUMBAIOMIMX HX MPIMYI0 U
KOCBEHHYIO Pealli3aliio B YCIOBUSAX JTUCKYPCUBHOM JesTeNbHOCTH. B yacTHOCTH,
kak ormerun llpesupent II.M. Mup3uéeB: «kaxapld U3 HAC JOJKEH CUYUTATh
BHUMAaHHE K TOCYAaPCTBEHHOMY SI3bIKY BHUMaHHUEM K HE3aBUCHUMOCTH, YBOXKEHUE U
MPEAaHHOCTh TOCYApPCTBEHHOMY SI3bIKY — YBa)K€HHMEM U MpeAaHHOCThI0 Poaune,
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M Tako€ OTHOUIEHWE JAOJKHO CTaTh MPAaBWIOM HAlIEWd >KU3HW». JTO, B CBOIO
ouepenb, TIOKAa3bIBa€T HEOOXOAUMOCTh TMOAHATUS HCCIEAOBaHUI B 00JacTu
JUHTBUCTUKA Ha OoJiee BBICOKMM ypoBeHb. Pacmmpenue MacmraboB
BCECTOPOHHETO COTPYAHMYECTBA ¥Y30€KUCTaHa C pa3IMUYHbIMU CTPAHAMHU BBISIBUJIO
HEOOXOJUMOCTh OPTraHU3AlMU M3Y4YEHUS HHOCTPAHHBIX S3BIKOB Ha OCHOBE
cnenmuuK  KyJIbTyphl WX HOCHUTENCH, MEHTAINTETa W MHUPOBO33PEHUSL.
AKTyanbHOCTh JIaHHOW TEMBI HCCJICIOBAHHUS ONPENETSCTCS OCOOCHHOCTSIMU
CTPYKTYpPbl MEIUATEKCTOB, pEalN3alleil B HUX CTUIMCTUYECKUX CPEACTB, UYTO B
KQKJI0M SI3bIKOBOM CUCTEME OMHUPAETCS Ha COOCTBEHHBIE COLIMOIMHTBUCTUYECKUE U
ParMOJIMHTBUCTHYECKUE TPUHIIUITBL.

JlaHHOE IDUCCEPTAlMOHHOE MCCIENOBAHUE B OMPEICIIEHHOW CTEIEHU CIIYKUT
BBITIOJTHEHUIO 3aJ1ay, MPEIYCMOTPEHHBIX PSJIOM HOPMAaTUBHO-TIPABOBBIX AaKTOB,
Takux Kak 3akoH PecnyOonuku VY30ekucran “O  cpeacTBax MacCOBOU
uHpopmaruu’” ot 2007 roga, Yka3 IIpesunenta PecniyOnuku Y30ekuctan NellY-
5850 ot 21 okTsa0ps 2019 rona “O mepax mo KOPEHHOMY MOBBILICHHUIO MPECTUKA U
cTaTyca y30€KCKOro si3blka Kak rocynapcTBeHHoro”, Ykaz NellY-6097 or 29
okTsa0pss 2020 roma “O0 yTBepX)IEeHWM KOHILENIHWHU pa3BuTUiS Hayku g0 2030
roga”’, Yka3 NeIlY-60 or 28 suBaps 2022 rona “O crparerun pazsutusi HoBoro
V36ekucrana Ha 2022-2026 roasr”, Yka3z NellV-158 ot 11 centsadps 2023 roxa “O
ctparerun  “Y30ekucran—2030”, Iloctanosinenue Ilpesunenta PecnyOnuku
V30ekuctan NelllI-5117 ot 19 mas 2021 roma “O Mepax MO KaueCTBEHHOMY
IIPOJIBMKEHUIO M3YYEHHs] MHOCTpaHHBIX sA3bIKOB™, [locranoBinenue IIpesmpenta
NoIlIII-152 ot 29 ampens 2025 roga “O peanu3anuv OPOEKTA IO IMOBBIILICHUIO
KadecTBa u 3 deKkTuBHOCTH oOpa3zoBaHus’, a Takxke I[locranoBnenne Kabuuera
MunnctpoB NelO0 or 11 aBrycra 2017 roma “O Mepax Mo JajgbHEWIIEMY
COBEpIICHCTBOBAHUIO KAdyecTBa MPENOJABaHUS MHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB B
o0pa3oBaTelbHBIX YUPESKICHUIX U APYrue€ HOPMATHUBHO-TIPABOBBIE aKThl B ITOU
o0nacTH.

CooTBeTcTBHE HCCJIEIOBAHUA NMPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM Pa3BUTHUS
HAYKH M TEXHOJIOTHIl B pecmyOJmKe. [luccepTraius BhIIOJHEHA B COOTBETCTBUHU C
MIPUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM Pa3BUTUS HAYKU M TEXHOJOTMU B pecnyOsuKe:
“@OopMHUpPOBAHNE CHUCTEMBI MHHOBAIIMOHHBIX WAEH ISl COLMAIIBHOrO, IPAaBOBOTO,
HKOHOMHYECKOT0, TyXOBHOTO U 00pa3oBaTENbHOIO Pa3BUTHUS MHPOPMAIMOHHOTO
o0IIIeCTBa U JAEMOKPATUYECKOTI'0 rocyJapcTBa’”.

Crenenb mn3y4yeHHOCTH mpodJembl. [lo Teme meana TEKCTOB MPOBEIEHO
MHOXXECTBO HAYYHBIX MCCIEIOBAaHUN MHOCTPAaHHBIMH YYEHBIMHU, TaKUMHU Kak P.
Bonak, b. bym, M. Makmtosn, @. Bebctep, M. Kanurtoscka, T. Ilacuiiek, JI.
Keccmep, N.Luman, . Maknonansa®® u apyrue. K uncny nccnemosareneii CHT,

% Wodak R., Busch B. Approaches to Media Texts//Handbook of Media Studies/ed. by J. Dowing, D. McQuail, Ph.
Schlesinger, E. Wartella. — London; New Delhi, Thousand Oaks; Sage, 2004. — P.105-123; Makmosn M.
[Nonnmanme Menna: BHeIIHHE pacimupeHus denmoeka. — Mocksa: ['umepoopes; Kyukoso mone, 2007. — 464 c.;
Webster F. Theories of the Information Society. — London: Routledge, 1995. — 257 p.; Kopytowska, M. (2004).
Modality, distance, and the television news genre. — Redis: revista de estudos do discurso. — P. 68-92; Pasiek T.
Metody vyvchennja zmistu media-komunikacij. [Methods of studying the content of media communications]. 2020
1 https://mku.edu.ua/wp-content/uploads/2021/04/Zbirnyk-tez-2020-2021-Mediatekst-ostannij. pdf (mata
obpamenus: 17.08.2025); Jlyman H. Beenenue B cucremuyro teopuro/Ilep. ¢ Hem. A. AHToHOBCKOTO Toa pea. O.
Huxkudoposa. — Mockga: Jloroc, 2007. — 360 c.; Luhmann N. Political Sociology. — Suhrcamp Verlag AG, 2010. -
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MOCBSITUBIIIUX CBOM PabOTHI mpobiieMaM Meaua TeKCTOB, OTHOCATCS S1. 3acypckui,
JI. I'pumes, A.ITactyxos, JI.JlyckaeBa, H. CBeroBa, A. benoegoa, M. Kazak, .
Kapnenko, I'. Comranmk, T. JoOpocknonckas, B. Bakypo, H. Koktes, A.
KanmeikoB, JI. KoxanoBa, K. Ky3pmun, I'. Kysuwenos, B. Cwmwupnos, C.
Konecunuenko, B. Kocromapos, O. KpacnosipoBa, A. JleonteeB, H. lllnmkun u
npyrue®®.

[IpobGnema ciaoBecHOW WTIphl M3ydajaCh MHOTHMH 3apyO€KHBIMU YYCHBIMHU,
takumu Kak I1. Twpayn, 1. Bamy, I'. Jlakopd, JI. Kosu, V. Belinpaiix®’, a taxxe
uccinenosarensimu CHI', Takumu kak B. IIponn, B. Bunorpanos, B. Cannukos, C.
bapxynapos, JI. Burrenmreiin, B. bpskun, A. lllep6ouna, C. Bnaxos, T. Kapkoga,
E. 3emckas, M. Kuraiiropoackas u H. Po3anosa®,

UccnenoBanus mo nmparMaTU4eCKOMY aHaJIM3y TEKCTa MPOBOJUINCH MHOTUMU
yuenbiMu Mupa U CHI'. B uwactHoctu, paGotsl T.A. Ban /leiika mo mparmaTuke
Tekcra, uccnenosanus A.bapanosa® mo msydenmio Tekcra B (PyHKIMOHAIBHO-

499 p.; Lauren Kessler, Duncan McDonald. When words collide. A media Writers Guide to Grammar and Style. —
Boston, Thomson Higher Education MA 02210-1202,USA. 2008. — 264 p.

% 3acypckuit .H. B xoHTekcTe koHBepreHuuy // S3bIk cOBpeMeHHOM myOnuuucTuku / cocT. — Mockpa: dnuHTa,
Hayxka, 2005. — C. 7-12; Menuarekct: crpateruu — GpyHkiuu — ctub: Koyt monorpadus / JLU. I'pumaesa, AT
IMactyxos, T.B. Yepnsimona (oTB. pen.). — Opén: OpiaoBCcKuil ToCyIapCTBEHHBIN HHCTHTYT UCKYCCTB M KYJIBTYPHI,
000 «opuzonHTy, 2010 . =227 C.; Meana TEKCT Kak NOJUMHTCHIIMOHANBHAs cucteMa: CO. crareit / OtB. pen. JI.P.
HyckaeBa, H.C. LlgeroBa. — Cankt-IlerepOypr: C.-Iletep6. roc. yH-T., 2012 . — 248 c.; MenuiHBIA TEKCT:
CoLMaNbHbIE MTPAKTHKH, TEXHOJIOTHH, Teopun: Monorpadus /A.B. bemoenosa, M.1O. Kazak, N.11. Kapnenko u 1p.;
nof pen. A.B. Tonouckoro, M.1O. Kazak. — benropon: U] «benropom»y HIY «benl'Y», 2018. — 540 c.; Conranuk
A, O me¢puHUIMU TOHATHH «TEKCT» W «MemuarekcT» // BectHmk MockoBckoro yHuBepcutera. — Cepus 10:
Kypnamucruka. — 2005.— Ne 2. — C.7-15; JloOpockionckas T.I'. MenuaauHrBUCTHKA: CHCTEMHBIH MOJXOJI K
M3YYEHHIO S3BIKa CPeACTB MaccoBoil mH(popmammu. — MockBa: ®@mmara: Hayka, 2008. — 312 c.; Bakypos B.H,,
Koxres H.H., Comranmk I'.Sl. Cruwimcruka raseTHbIX xaHpoB. — MockBa: Beicmas mkoma, 1978. —190 c.;
KanveikoB A.A., KoxanoBa JI.A. MHTepHeT-)ypHanmucTuka. — MockBa: Meana-o6pasoBanue, 2005. — 383 c;
Ky3smun K. CoBpemeHHBII MeanarekcT: YuebHoe mocobue [DnexTpoHHbIH pecype]. — Omck: [Nomurpaduentp
«TatbsiHa», 2011. — 414 c.; Kysuernos I'.B., I{suk B.JI., FOposckuii A.5l. TeneBu3noHHas )XypHATUCTHKA: Y YCOHHUK.
— Mocksa: Breicmas mkoma, 2002. — 304 c.; Cmupro B.B. XKaupbel pagnoxypHamucTukd. — MOCKBa: ACIEKT
Ipecc, 2002. — 288 c.; Konecunuenko C.A. KPI u noBsiienne 3¢pekTuBHOCTH pabOThl MHTEpHET-MarasuHa //
Oxonomuka. busnec. Madopmarnka. — 2016. — T. 2. — Ne 3. — C. 39-46; Kocromapos B.I'. Pycckuii s3Ik Ha
ra3eTHoil mosnoce. — MockBa: UznarensctBo MI'Y, 1971. — 267 c.; KpacHoapoa O.B. Tekct u Menna TeKkcT:
npodiema quddepennmanuu nouaTuit / Bonpocsl Teopuu u npakTuky xypHanuctiky, 2013. — T. 4. — Nel. — C. 85-
100; JleonTtheB A.A. [IcCHMXOMUHTBACTHYECKUE TTPOOIIEMBI MACCOBOW KOMMYHHKaU. — Mocksa: Hayka, 1974. — 346
c.; lumkua H.3. OcHoBsl xypHamucTuku. — Tromens: TiomI'Y, 2008. — 128 c.

67 Guiraud P. Les jeux des mots. — Paris: Presses Universitaires de France, 1976. — 128 b.; Bally Sh. French
stylistics. M.: “Editornaya USSR”, 2001, — 210 p.; Lakoff G. Women, Fire, and Dangerous Things. What Categories
Reveal about the Mind. — The University of Chicago Press, 1987. — 614 p.; Cowie L. ODCIEnglish. Oxford, 1990, —
450 p.; Weinreich U. Problems in the Analysis of Idioms//Substance and Structure of Language/Los Angeles: UCP,
1969. — P. 23-81.

88 TIponmn B.S1. ITpo6nembl koMu3Ma U cMexa. Mocksa, 1976. — C. 110; Bunorpanos B.B. Jlekcuueckue BOmpochl
TepeBo/ia XyJA0KeCTBEHHOU Mpo3bl. — Mocksa.: Bemr. mik., 1978, — 350 c.; CannukoB B.3. Pycckuit s3bIk B 3epkaie
SI3BIKOBOM WUTPBI. — MockBa: S3biku cnaBsHCKOH KynabTyphl, 2002. — C. 15.; Bapxymapos C.I'. Opdorpaduyeckuit
cloBapb pycckoro sizbika. — MockBa: Onuke, 2008. — 1160 c.; Butrenmreitn JI. ®unocodcekue uccneaoBaHus.
Bpm.16. Jluareuctuueckass mparmatmka. — Mocksa.: [Iporpecc, 1985. — 520 c.; Bpskur B.B, KamamOypsl,
OCHOBAaHHBIC Ha pa3pylleHUH (Pa3eoIOru3MOB, KaK CPECTBO co3maaHus kommueckoro. — Mockea.: THMOH PAH,
JenNed47316 1979. —15 c.; Illepouna A.A. CymHOCTh U HCKYCCTBO CIOBECHOW OCTPOTHI (kKanmamOypa). — Kues:
Axanemus Hayk YCCP, 1958. — 68 c.; Bmaxos C.H., ®nopun C.B. Henepeoaumoe B epeBoie: MoHorpadus. — 2-
e u3J., ucnp. u gon. M.: Beicrr. mik., 1986 — 416¢.; XKapkosa T. 1. KanamOyp B MeXKyIbTypHOW KOMMYHHUKALUH //
www.ostu.rwscience/confs/2009/rus_lang/-publics/; 3emckas E.A., Kuraiiropoackas M.B., Pozamosa H.H.
S3bikoBas urpa// Pycckas pasroBopHas peub: @oneruka. Mopdonorus. Jlekcuka. XKecr. — Mocksa., 1983. — C.
172-211.

8 Ppapanos A.I. Tekcr B (yHKIMOHaTbHO-NIparMaTHyeckoil mnapagurme. — Kpacnomap: Ky6anckuii
I'ocynusepcuret, 1988. — 90 c.
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IparMaTU4ecKoil mapagurme, a taxxe paborsl b.Hopmana™ o nmuHrBucTHYECKOM
MparMaTUKe SBISIOTCSA MPUMEpPAMH TaKUX UCCIIECIOBAaHMIA.

B y30ekckoil JNMHTBUCTHKE TeMa MEIMATEKCTa CTajla OJHOW M3 IIUPOKO
00CYXaeMbIX, U B YaCTHOCTH, HAy4YHbIC€ MCCJIEAOBAHUSA MO TEeME MeJua TEeKCTa
OBUTM MPOBEJEHBI TakUMH yueHbiMHU, Kak [[. Temaboesa, I'. bakueBa, 1. Wcpoun,
JI. TommyxamenoBa, M. Hypurnunoa, b. AOGapymnaeBa, Y. Posues, K.
Hcmounosa, M. babanuzosa, C. [llamakcynoBa, H. TyxracunoBa, M. flky6oBa u
C. Ilapunosa™. Cpenn y36eKCKMX y4€HBIX, IPOBOIMBIIUX HCCIEIOBAHHA II0
CJIOBECHON HWrpe, MOXXHO OTMETUTh TaKMX H3BECTHBIX JIMHTBUCTOB, Kak M.
AnaBus, 3. XycaunnoBa, K. Kooynuuéson, M. Caunos, T. Mup3zaes, imomoB, M.
MyponoB, b. Capumcoko, O. Cadapo, A. MycakymnoB, M. Kypaes u H.
DuIoHKyn'2,

V36ekckue uccnenoBarenu M. Caumpmosa, O. KOcymos, M. Mup3zaeBa, A.
Myxamenamunos, []. llurabyrauaosa, C. Hazapos, Y. Mypatos, T. TommymnaTos,
I1I. daiizsue, M. MarmycaeBa u P. AxumkaHOBa > IPOBOJAT HMCCIENOBAHUS O
CIOBECHOM wurpe. B wucciemoBaHusX oOmpenensercs, 4YTO CIOBECHas Wrpa
UCIIONB3YET 3JIEMEHThl CEMAHTUYECKOrO, MParMaTUYECKOro M CHHTAKCHYECKOTO
YPOBHEW SA3BIKOBOM CHCTEMBI C IENbI0 CO3JaHus KoMu4yeckoro sddekra;
CJIOBECHASI UTPa U3YYaeTCs KaK COCTABHAS YaCTh SI3bIKOBOW UTPBI.

CBs3b HCCIEI0BAHUS C IUIAHOM HAY4YHO-MCCJIEI0BATEILCKOH PadoThI
BbICIIIET0 Y4€OHOI0 3aBe/ieHHs], B KOTOPOM BbINOJIHEHA auccepTranus. /[anHoe
WCCIICIOBAHUE BBITIOJIHEHO B pPaMKaX HAy4YHO-UCCIEIOBATEIbLCKON PpaboThI
Hagowiickoro rocy1apcTBEHHOro yHuBepcutera B obnactu “JlureparypoBeneHus,
SI3bIKO3HAHMS U IepeBoja’”.

0 Hopman B.1O. JIunrsuctuueckas nparmatuka. — Munck, 2009. — 185 c.
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Bocutanapu Tiin. — Torkent: O‘zkitobsavdonashriyot, 2020.— 172 b.; Abdullayeva B.S., Ro’ziyev Y.Z., Ismoilova
K.V. Mediasavodxonlik va axborot madaniyati. — Toshkent, 2024. — 259 b.; Babaniyazova M.J. Mediamatn —
medialingvistikaning yetakchi obyekti // Tadgiqgotlar. Vol. 33. No. 2, 2024. — B.154-160; Shamagsudova S. Matn va
mediamatn tushunchasi, mediamatnlarning asosiy toifalari va tipologiyasi//O’zbekiston Milliy axborot agentligi. —
2023. Ne10. — B.122-129; To‘xtasinova N.A. Media matn — medialingvistikaning yetakchi obyekti//O‘zbekistonda
fanlararo innovatsiyalar va ilmiy tadqgiqotlar jurnali. — 2023. — B. 266-272; Yakubova M.l. Ommaviy
kommunikatsiya — ommaviy axborot vositalarining o’zaro alogadorligi// O‘zbekiston Milliy axborot agentligi. —
2024. — B.10-15; Sharipova S.A. Tilshunoslikda media matn talqini va tasnifi // Journal of Science-Innovative
Research in Uzbekistan. — 2023. — Vol. 1. — Issue 9. — P. 12-22.

2 Alaviya M. O‘zbek tilida so‘z o‘yini vositalari. — Toshkent: Fan, 1985. — 112 b.; Husainova Z. Mediamatn
stilistikasi va leksik-semantik xususiyatlari. — Toshkent: O‘zMU nashriyoti, 1998. — 156 b.; Qobulniyozov J. O‘zbek
tilida stilistik birliklarning qo‘llanishi. — Toshkent: Fan, 2002. — 140 b.; Saidov M. O‘zbek tilining stilistik qurilishi.
— Toshkent: O‘zRFA, 1995. — 128 b.; Mirzayev T. O‘zbek adabiy tilining ekspressiv vositalari. — Toshkent: O‘zMU,
1990. — 134 b.; Imomov K. O‘zbek matbuot tilining stilistik xususiyatlari. — Toshkent: O‘zMU, 2001. — 120 b.;
Murodov M. Mediamatn tilining stilistik tahlili. — Toshkent: Fan, 2005. — 144 b.; Sarimsoqov B. Til va jamiyat:
sotsiolingvistik yondashuv. — Toshkent: O‘zRFA, 1993. — 160 b.; Safarov O. O‘zbek tilida metafora va so‘z o‘yini
vositalari. — Toshkent: O‘zMU, 2010. — 118 b.; Musaqulov A. Mediamatn pragmatikasi va stilistik vositalari. —
Toshkent: Fan, 2012. — 132 b.; Jo‘rayev M. O‘zbek tilida kinoya va pun vositalari. — Toshkent: O‘zMU, 2015. — 110
b.; Eshonqul N. Mediamatn poetikasi: stilistik va semantik tahlil. — Toshkent: G‘afur G‘ulom nomidagi nashriyot,
2018. — 148 b.

8 Saidova I.A. So’z o’yinini leksik sathda qo‘llanilishi//Tarjimashunoslik: muammolar, yechimlar va istigbollar: II.
Xalgaro ilmiy-amaliy anjuman, 2024. — B. 912-915; Yusupov O., Mirzaeva ., Mukhamedaminov A.,
Shigabutdinova D., Nazarov S., Muradov U., Toshpulatov T., Fayziev Sh. Phraseological Units with Colour
Designation Component as a Means of Reflecting the Self-Consciousness of the English People// Linguistica
Antverpiensia, 2021. — P. 719-731; Matmusayeva M.A., Akimjonova R.Sh. O‘yinlarning kelib chiqish tarixi va
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Henb nceaenoBanusi: NPOBECTH CPABHUTENBHBIN aHAJIU3 UIPBI CJIOB B MEMa
TEKCTaX Ha aHIJIMHCKOM U Y30€KCKOM sI3bIKaX KaK MHOI'OACIIEKTHOI'O SIBJICHUS, a
TaKKe  MpPOaHAIM3UPOBATh  COLMOJMHIBUCTUYECKHE M NparMaTU4YecKue
XapaKTEpPUCTUKU TPOSBICHUS WIPHl CJIOB, YCTAHOBUB CBSI3b MEXAY ATUMHU
XapaKTEepUCTUKAaMU M BO3MOXHOCTSIMM (POPMUPOBAHUSI TEKCTa B KOHTEKCTE
SIBJICHUSL UTPBI CJIOB.

3agauu ucciae 0BaHUS

AHAIM3UPOBATh TEOPETHUYECKUE HWHTEPIPETALMU TEKCTa M MEIHWAaTEeKCTa B
JUHTBUCTUKE, a Takke KIacCUPUUMPOBATh MEAMATEKCTHl HAa  OCHOBE
(YHKIIMOHAIbHBIX U KOMMYHUKATUBHBIX KPUTEPUEB;

KJIacCU(UIIMPOBATh U COMOCTABUTEIBHO-TIPArMaTUYE€CKH MPOAHATU3UPOBATH
A3BIKOBYIO UTPY, PEATM30BAHHYIO B aHIVIMMUCKUX U Y30€KCKUX MEINATEKCTaX;

BBISIBUTH COLMOJIMHIBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTU peall3allii SI3bIKOBOM WIPbI
B aHIVIMMCKUX U Y30€KCKHUX MEIHATEKCTaX;

KJIaCCU(QUIMPOBATHh THUIIbI PEYEBBIX aKTOB, MCIIOIb3YyEMbIX B A3BIKOBOM HIpe,
U TIPOAHAIM3UPOBATh CIIOCOOBI UX BBIPAXKEHUS;

OCBETUTh (YHKUMHU S3BIKOBOM WIphl B AHMVIMHCKUX U y30EKCKHUX
MEIMATEeKCTax, a TakKe J0Ka3aTh, YTO MPOOJIEeMbl IMEpPEBOJa SI3BIKOBOM HIpBI,
pEaM30BaHHOM B  3arojiOBKaX  AHIVIMHCKUX  MEIMAaTEKCTOB, CBA3aHBl C
HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIMHU U COLUATIBHBIMU (hPaKTOPAMH.

O0beKTOM HCCJIeI0BaHMs BbIOpAHbI CIyyau MPOSBIECHUS UIPHI CIIOB B MeAuUa-
TEKCTaX Ha AHIJIMICKOM M Y30€KCKOM SI3bIKax, MPUHAJUIEKAIUE K PA3TUUYHBIM
KJIACCaM.

IIpeamerom HCCJIeI0BAHUA SBJISIFOTCS COLIMOJIMHT BUCTUYECKUE
XapaKTEPUCTUKHU SIBJICHUS WIPbl CIIOB B MEIUA-TEKCTaX Ha AaHIJMHCKOM U
y30€KCKOM $I3bIKaX, a TaKK€ BO3MOXKHOCTH (DOPMHUpPOBAHUS IParMaTU4YECKOIro
COJIEpP>KaHUsI UTPBI CIIOB B MEUA-TEKCTE.

Metoabl McciaeAOBaHUsl: B MPOIECCE MCCIEI0BAHUSA HCIONIb30BAIUCH
METObl  JIMHTBUCTMYECKOT'O  ONHUCAHUs,  Kilaccu(UKauuu,  CTPYKTYpHO-
CEMaHTUYECKOr0, (DYHKIIMOHAJIBHOT O, COLIMOJIMHIBUCTUYECKOT O, TPArMaTH4eCcKoro
Y KOHTEKCTYaJIbHOI'O aHAJIN3a.

HayuyHasi HOBH3HA MCCJIEA0BAHUSA 3aKIIFOYAETCS B CIEAYIOIIEM:

B cepe MacCOBBIX KOMMYHMKAIMil M BUPTYaJbHOTO IPOCTPAHCTBA OBLIM
I pepeHInpoBaHbl MOHATUS TEKCTa M MEIUATEKCTa; MEIUAaTEeKCThl CHUCTEMHO
KJIaCCU(PUIMPOBAaHbl Ha OCHOBE (YHKIMOHAJIbHBIX U KOMMYHHUKAaTHUBHBIX
KpUTEPUEB, TaKuUX Kak CHOco0 CO3/laHus TEKCTa, (opma €ro MOPOXKICHUS U
nepenayd, KaHajl pacnupocTpaHeHus, (DyHKIMOHAIbHO-)KaHpOBas creuuduka u
TEMaTUYEeCKas JOMUHAHTA;

dboHEeTHYECKHE, JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKHE, MOP(OJIOrHICCKHE,
CUHTaKCUYECKHE W HWHTEPTEKCTYaJIbHBIE S3bIKOBBIE WIPBI, pPEAJU30BAHHBIE B
MEIMATEeKCTax Ha AaHIVIMMCKOM M Y30€KCKOM $3bIKaX, BIIEPBbIE IOJBEPIIIUCH
CPaBHUTEIbHO-IIParMaTUUECKON KJacCU(PUKAMM Ha OCHOBE TEOPUU PEUYEBBIX
aKTOB; MPU ATOM OBUIN PACKPBITHI UX IKCIPECCUBHBIE, JTUPEKTUBHbBIE U OLIEHOUHBIE
XapaKTEPUCTUKH, o0ecreynBaroIme JOCTUKEHUE WJJTIOKYTUBHBIX u
MEPJIOKYTUBHBIX 1LIeJIel MOCPEICTBOM SI3bIKOBOW UTPHI;
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ONpEAEIEHbI COIIMOJIMHIBUCTUYECKUE OCOOCHHOCTH MIPUMEHEHUS
(OHETHYECKUX, JTEKCUKO-CEMAaHTUIECKUX, MOP(HOIOTHIECKUX, CHHTAKCHUECKUX
MHTEPTEKCTYaJIbHBIX  SA3BIKOBBIX WP B MEAMATEKCTaX, OOYCIOBJICHHbBIC
cnequpUKol ayTuTOpUH: €€ SI3bIKOBOM KOMIIETEHIIMEW, COLMAIIbHBIM CTaTyCOM,
npoecCHOHaNbHON  TPUHAJICKHOCThIO,  BO3PACTHBIMH U TEHJCPHBIMHU
XapaKTepUCTUKAMHU, a TAKXKe parMaTudeckon nuddepenuamnmeii.

B MEIMAaTEeKCTaX KIaCCUPUIIMPOBAHBI (YHKIUU  SI3BIKOBOM WTPHI  —
AKCIPECCUBHOCTh, 3CTETHUYECKOE BO3JCHCTBHE, KOMHU3M, pPAa3BIIEKATEIbHOCTD,
MparMaTUYHOCTh, BBIPA3UTEIBHOCTb, OOPA3HOCTh, MACKUPOBKA U  S3bIKOBOE
TBOpuecTBO. HaydyHO 00OCHOBaHO TPEHMYIIECTBO MPUMEHEHUS METOJI0B
TPAaHCIUTEPALIUM, KOMIIEHCAIUM W KYJbTYpHOM aJanTaldd TMpU MEPEeBOJE
S3BIKOBBIX WIP, YTO TMO3BOJsAET A(G(HEKTUBHO TMPEOA0IEBATh BO3HHUKAIONIUE
NEPEeBOTUECKUE TPYJHOCTH U OOECIeYMBaTh COXpPAaHEHHE UX (PYHKIIMOHAIBLHO-
KOMMYHHKAaTUBHOW [IEHHOCTH.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCIACIOBAHMS:

COITMOJIMHTBUCTUYECKHUE W MparMaTHUEeCKUe YCIOBHUS pean3anuu (peHoMmeHa
S3BIKOBOM WTPHI B MEIUWHBIX TEKCTaX AQHTIUHCKOTO M Yy30€KCKOTO SI3BIKOB
00OCHOBaHbl C TMPAKTUYECKOM TOYKU 3peHus. Ha oOcCHOBe aHaIUTHYECKUX
MaTtepuagoB  OBUIM  COMOCTABJIEHB  (PYHKIUM  A3BIKOBBIX  WUIp,  HX
COLIMOJIMHTBUCTUYECKUE  OCOOCHHOCTH,  MparMaTHYecKuil  MOTEHIHMATl |
CEMAHTUYECKHE TIOKA3aTeIM B CHCTEME JBYX S3bIKOB, B pE3yJIbTAT€ YEro
chOpMYIMpPOBAaH PSAl TEOPETHUECKUX W  TPHUKIAJHBIX TNPEIJIOKCHUNA W
PEKOMEHTALMN.

BBIBOJIbI, KACAIOIIMECS COUMOJMHIBUCTUYECKUX M MPArMAaTUYECKUX YCIOBUU
peasi3auu SI3bIKOBOM WUrPhl B MEIMMHBIX TEKCTaX AHTIUHCKOTO U Y30€KCKOTo
S3BIKOB,  oOoramaroT TakKhe JUCHMINIMHBL, Kak  “‘MenuaJIuHIBHCTHKA
“JImarBuctuka Tekcra”, “ ConuonauHreuctuka”, “IIparmanuarsuctuka”, « SA3bIk U
CTWJIb CpEACTB MaccoBOM wuH(OpManuu” BaXXHOM HAYyYHO-TEOPETUUYECKOU
uHdopmarmeit. Kpome TOro, oHu ciiyxaT 3HAUUMBIM MPUKIATHBIM UCTOYHUKOM
npu pa3paboTKe y4eOHUKOB, y4eOHO-METOIUYECKUX MOCOOMN U METOTUYECKUX
PEKOMEHIAIUI 1O JAHHBIM HAIPABJICHUSIM.

[IParMaTU4eCKO€ M COLMOJIMHIBUCTUYECKOE BO3JIEMCTBUE SI3BIKOBBIX WD,
MPEACTABIICHHBIX B AHIJIOS3BIYHBIX MEIHWAa TEKCTax, Ha ayJIUTOPUI0 PACKPBITO
MOCPEJICTBOM aHalM3a MyONWYHBIX pedYeil W OTpPaXeHO B Y4eOHOM mocoOHH
“UckyccTBo opatopctBa” (“Speech Etiquette”), ISBN 978-9910-7955-1-0).

COCTaBJIEH TJIOCCAPUNA CTUIIMCTUYECKUX CPEICTB, MOPOXKAAIOIIMNX S3bIKOBBIE
Urpbl B AHMVIOA3BIYHBIX M Yy30€KCKMX MeaWa TEeKCTaX, MPOBEICHO HX
COIMOCTAaBUTEIBHOE UCCIIEIOBAHNE Ha OCHOBE MPUMEPOB U3 00OUX S3BIKOB, a TAKKE
MOJIy4€HO CBUAETEIBCTBO JJI MCIIOJIB30BAHHS B AJIEKTPOHHO-BBIYUCIUTEIBHBIX
cucremax (Ne DGU 50373).

JlocTOBEPHOCTh Pe3yJabTATOB MCCJEIOBAHUN OOBSCHIETCS COOTBETCTBHUEM
MOJIX0/1a K OOBEKTY W MCIOJIb30BAHHBIX METO/OB IIENISIM HCCIIEOBAaHUS, HAYYHON
00OCHOBaHHOCTBIO TEOPETUYECKUX JAHHBIX, COOTBETCTBHEM XYA0XKECTBEHHBIX
WCTOYHHKOB  TMPEAMETY  MCCICIOBAHUA, BBIBOAAMH W  3AKJIIOYCHUSIMHU,
MIOJIyYEHHBIMH C ITOMOILIBK) METOJOB CPAaBHUTEIBHO-TUIIOIOTMYECKOrO aHaIU3a, a
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TaKXe TEM, 4YTO BBIBOJABI OBLIM MPUMEHEHbI HA TMPAKTUKE W TOATBEPKJICHBI
KOMIIETEHTHBIMU CTPYKTYypaMHu.

Hayuynas u npakTuyeckasi 3HAYUMOCTb pE3YJIbTAaTOB HCCIEIOBAHUS.
Hayynass 3HauMMOCTh pE3yJbTATOB MPOSIBISETCS B BO3MOXKHOCTH MPUMEHEHUS
W€ KOMMYHUKAaTHUBHOM M IIPAarMaTU4eCKOW JMHIBUCTUKA K HCCICAOBAHUIO
MPOSIBJICHUSI UTPHI CJIOB B MEJMa TEKCTaX Ha aHTJIUHUCKOM, Y30€KCKOM M JIPyTrHUX
a3bIKkax. Takxe MoaydyeHHbIe PE3YIbTAaThl UMEIOT TEOPETUUECKYIO 3HAUMMOCTD JIJIS
NoMCKa pelieHud psga npodiieM B 00JacTH CTUIMCTHKH, COLMOJIMHTBUCTHKH,
CHUHTAKCHUCa PEUYEBBIX CTPYKTYpP U MparMaTUKH.

[IpakTryeckast 3Ha4UUMOCTh PE3YJIbTATOB UCCIEAOBAHMS 3aKITH0YAETCA MPEKIE
BCETO B WX MPUMEHEHUU B BBICIIMX Y4YEOHBIX 3aBEACHUAX JJI1 MPOBEIACHUS
TEOPETUYECKUX U MPAKTUYECKUX 3aHATUN MO CTUIIMCTUKE, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH,
TEKCTOBOM JIMHTBUCTHUKH, COLIMOJTMHTBUCTHUKH, JIMHTBOINIParMaTUKH,
MEPEBOJIOBEJICHUIO U CPABHUTEIBHON THUIIOJIOTUU, & TAKXKE€ B CO3JaHUU HOBBIX
y4eOHBIX TIOCOOMH U CIY)KCHHH HWCTOYHWUKOM JJIS BBITIOJHEHUS Pa3IMYHBIX
HAay4YHBIX UCCIIEOBAHUN.

BHenpenue pe3yabTaTtoB ucciaeaoBaHusa. Ha ocHOBe pe3ynbTaTtoB
UCCJIEIOBaHUS  COLMOJMHIBUCTHUECKMX U  MparMaTuuyeckux OCOOEHHOCTEH
peanu3aluu S3bIKOBOM UTPHl B AHTJIMHUCKUX U Y30EKCKUX MEIUATEKCTaX:

B JMCCEPTALlMOHHOM HcciienoBanuu noHstus CMU u Menua, a Takxke
(heHOMEHBI TEKCTAa U MEeIMATeKCTa ObLIM MUCIIOJIb30BaHbl B KAYECTBE MPAKTUUECKOM
OCHOBBI MPHU MOJTOTOBKE clieHapusi Tenernepenaun «CrnenuanbHblil pernopTax,
Beimeamert B 3¢up B uioHe 2025 roga Ha «CaMapKaHACKOM O0JaCTHOM
Tenepaauokanane» (crnpaBka CamapkaHJCKOW 0O0JacTHOW TelepaJluOKOMIaHUuU
HanuonanbHoM TenepagunokoMnanuu Y30ekuctana ot 11 uroms 2025 roma Ne 01-
07/252). B pe3ynpTaTe Hay4dHBIC BBIBOJBI, KacaloIIuecs KiIacCHU(PHUKAIUU
MEINaTeKCTOB (10 crmoco0y co3manus, ¢opMe, KaHaIy paclpOCTpaHCHWS,
(YHKIIMOHAIHHO->)KaHPOBOU crienuduke, TEeMaTHYECKON JIOMUHAHTE),
CIIOCOOCTBOBAIM  COJIEPKATENIbHOMY OOOTalllEHWI0 MaTepuaja IMepefadyd Hu
MOBBIIIEHUIO €r0 A3CTETUYECKON [IEHHOCTH;

HAay4YHBIC 3aKJIIOYEHUS O CIOBOOOpPA30BaTEIbHBIX UIpax, O00JaJaronux
WUIOKYTUBHBIMA W TIEPJIOKYTUBHBIMH LENSAMH, a TaKXKe JKCIPECCUBHBIMU,
JUPEKTUBHBIMU M OLICHOYHBIMM XapaKTEPUCTUKaMH, ObUIM HCIHOJIb30BaHbl B
pamkax npaktuyeckoro npoekra «INPRODECy, peanuzoBannoro B HaBouiickom
rocygapcTBeHHoOM yHuBepcuTere B 2019-2022 romax B COTpYAHUYECTBE C
MUHHCTEPCTBOM BBICIIETO M CPEIHEr0 creluaibHoro odbpasoBanus PecnyOnuku
V36ekucran u bpuranckum CoBetrom B pamkax mporpammbl Advance HE u
MexayHaponHoro mnpoekra Change Academy (cnpaBka  HaBowiickoro
rOCyJapCTBEHHOTO yHHBepcuTera oT 26 mroHs 2025 roma Ne 88-87-4387/02). B
MPOEKTE TMPUMEHSIUCh HAYYHO-TEOPETHUECKUE BBIBOJALI O Kiaccupuxkanuu
pEYEBBIX AaKTOB, BOIUIOMIEHHBIX B AHIJUHUCKUX M Y30€KCKMX MeauaTeKcTax
MOCPEJICTBOM  SI3BIKOBBIX WTp. B pesynpTaTte wmaTepuansl MpoeKTa OblUIn
COJlep)KaTeNIbHO  OOOramieHbl Ha OCHOBE PE3yJbTAaTOB JIUCCEPTAIMOHHOTO
UCCIIEIOBAHUS;
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BBIBOJIBI U PEKOMEHJAIMHU,  KacaroIluecs  COI[MOJIMHTBUCTUYECKUX
OCOOCHHOCTEW peanu3alid SI3BIKOBBIX WIP B AHIVIMHUCKUX U Y30€KCKHUX
MEIMATEeKCTaX, HAlUIM TNPUMEHEHHE B HAYYHO-HMCCIEAOBATENbCKOW paboTe
«MoHorpauuecknii ~ aHanu3  STHOJMHIBUCTUYECKOrOo  o0Opa3a MHpa B
KapakaJmakckoM  (onbkiope», BeimonHeHHoW B 2021-2023  romax B
KapakanmakCkoM Hay4yHO-UCCIEIO0BATEILCKOM HWHCTUTYTE€ T'yMAHUTAPHBIX HayK
AH PVY3 (cnpaBka macturyTta ot 13 mions 2025 roga Ne 329/1). B pesynbrare
ObLJIO O0OOCHOBAHO, YTO BBIBOJABI O COIIMOJMHIBUCTUYECKUX XapaKTEPUCTHKAX
SA3BIKOBBIX WIP — CBSI3aHHBIX C SI3bIKOBOM KOMIIETCHIMEW ayJIUTOpUH, €€
COIIMAJIHBIM CTaTyCcOM, MPO(ECCHOHATBHON MPUHAMIEKHOCTHIO, BO3PACTOM U
TEHJACPHBIMU OCOOCHHOCTSIMU — CIOCOOCTBYIOT BBISBJICHUIO  CHEIU(DUKU
KaTeropuii BpEMEHU W acmnekTa B (POIbKIope, a TakkKe O0OoramarT COAepKaHUe
HAy4YHOTr'0 IIPOEKTa HOBBIMU MaTEpUAIIAMH,

HAY4YHO-TEOPETUYECKUE BBIBOJBI O BBINOJHEHUHM SA3BIKOBHIMU UTPAMH
Pa3TUYHBIX MPAarMaTUYECKUX (PYHKIUI B aHTIIMICKUX M Y30E€KCKHUX MEIMATeKCTaxX
ObUTM HCMOJB30BaHbI B (PyHIaMeHTaIbHOM TpoekTe «Mctopus y30eKkcKoit
JAUTEepaTypbl» (MHOTOTOMHas MoOHorpadus, 7-ii Tom), peamuzoBaHHOM B 2017-
2020 romax (cmpaBka TamKEHTCKOrO TOCYAapCTBEHHOI'O  YHHUBEPCHUTETA
y30€KCKOro A3blKa U auTeparypsl uMeHu Anumepa HaBou ot 25 uronst 2025 rona
Ne 01/4-2725). B pesynbrare OBLIO J[0KAa3aHO, YTO S3BIKOBBIE UIPHI B
MEIUATEKCTaX  BBIMIONHSAIOT  (QYHKIMU  DKCIPECCUBHOCTH,  ACTETHUYECKOTO
BO3JICHCTBHS,  KOMHU3Ma,  pa3BJICUCHHUsS,  MPArMaTUYHOCTH,  OOpa3HOCTH,
MAaCKHUPOBKH, OLIEHKHU U 3bIKOBOI'O TBOPYECTBA.

Anpobauus  pe3yabTaroB  HccjaeaoBaHusi.  Pe3ynbraThel  JaHHOTO
MCCJIEIOBAHUS TPOIILIN anpoOaIyio B BUI€ HAYYHBIX JIOKJIAJ0B OOCYXKIEHHBIX Ha
3 MEXTYHApOAHBIX U 2 pecnyOJMKaHCKUX KOH(MEPEHIMSIX.

IyOomukauus pe3yJbTaToB HcciaeaoBanusa. Ilo Tteme aucceprauuu
ormy0iukoBaHO 16 Hay4dHBIX PabOT, W3 KOTOPBIX 1 ydeOHMK M 5 craTeil — B
Hay4YHBIX H3JaHUSAX, PEKOMEHJIOBaHHBIX BhICiIel arTecTalMOHHONW KOMHCCHUEH
npu Kabunere MunuctpoB PecniyOnuku Y30ekuctan st myOiIuKaluud OCHOBHBIX
HAay4YHBIX pE3YyJbTaTOB JOKTOPCKUX JUCCEpTallUii, BKJIOYas S5 CTaThu B
pecnyOIMKaHCKUX U 5 B 3apyOEKHBIX JKypHaJax.

Ctpykrypa m o0bem auccepramuu. Jluccepranus COCTOUT HU3 BBEICHMUS,
TpeX IJ1aB, 3aKJIIOYEHUS! U CIHCKA UCIOJIb30BAHHBIX UCTOYHUKOB. OOmmil o0beM
JyccepTanuu coctaBisgeT 135 cTpanul.

OCHOBHOE COJAEP) KAHUME JMCCEPTALIUN

Bo Beemenun nmccepranmu 000OCHOBaHa aKTyalbHOCTh M HEOOXOIUMOCTH
BBHIOPAHHOUN TEMBI, OTIPEJICICHBI 1IeJIA U 3aJ]a4H UCCIICIOBAHUSA, OOBEKT U MPEIMET,
COOTBETCTBHUE IMPUOPUTETHBIM HAMPABJICHUSM Pa3BUTUA HAYKH U TEXHOJOTHIl B
pecnyOiuKe, Hay4yHash HOBHU3HA, TMPAKTHUYECKHE pPE3yJbTaThl, HaJCKHOCTh
MOJIYYCHHBIX JIAHHBIX, TEOPETHUUECKOE U TMPAKTUYECKOE 3HAa4YeHUEe padoThl,
BHEJIPEHHUE PE3YyJbTAaTOB HCCIEIOBAHUS B MPAKTHKYy M HMX ampodarusi, a Takxke
IIPEACTABIIEHA CTPYKTYypa AUCCEPTALIUN.
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IlepBags rnaBa guccepraumu HasbiBaeTca “TeoperMyecKkue OCHOBBI
HCCJICIOBAHUSA MeAUA-TEeKCTAa U (peHOMEeHA CJIOBECHOH UIPbI B A3BIKO3HAHUU .
B nepBom pasznene, o3ariaBieHHOM “MeaMaTekcT KaK 00bEKT HMCCJIeI0BAHMS
MeIMAJTMHIBUCTHKHM 7, pacCMaTpPUBAETCA Meua TEKCT KaK OCHOBHAs KaTeropus
MEJUAIMHIBUCTUKH, TIPEACTABICHbI TEOPETUYECKUE PA3MBIIUIEHUS O €ro
pa3BUTHUH, a Takke OOCYXHarTcsi HaumOojiee pa3BUTHIE IIKOJbI Meaua
WCCJIEIOBAHUM B MUPE.

[To omnpenenennto M.M. baxtunHa, ‘““TeKCT — 53TO HMCXOOHOE SIBIICHUE,
BCTpEYAOIIeeCcs] BO BCEX T'YMAaHUTAPHBIX U (DUIIOJOTMUECKHX HAyKax, BKIIOYas
oorocnoBue u ¢unocodputo. CoriacHO €ro MHEHHUIO, TEKCT MPEACTaBISET COOO0M
HETIOCPEACTBCHHYIO PEaJbHOCTh YEIOBEYECKOr0 MBIIUICHUS W TEepPeKUBAHUH,
MMEHHO M3 JTOM pPEaJbHOCTH BO3HHMKAIOT TYMaHUTapHbIE HAYyKH U MPOIECC
MBIIIUIEHUSI. B OTCYyTCTBHE TEKCTa HE MOXET CYIIEeCTBOBaTh HU HAay4YHOTO
WCCIIEIOBAHMS, HA OOBEKTA JUI pasMbILIeHui ¥, Kak moquepKkuBaeT ydeHbIi, B
OTCYTCTBHE TEKCTa HE MOXKET OBITh HA MBIIIUICHMSI, HU 00bEKTa HAyYHOTO aHaIn3a
— W OTOT NPUHUUII B PAaBHOW CTENEHH AakKTyalleH i MEOUUHOrO TEKCTa.
MenunHbIl TEKCT SBJISAETCS MNPOJYKTOM COLIMAJIBHO-KYJIBTYPHOTO MBILUICHUS
yeyoBeka U (popMupyeT auanoruyeckoe ooOmieHrue B obmiectBe. C Hamield TOYKH
3peHus, MEAUUHBIA TEKCT — OTO COBpeMeHHas ¢GopMa JUATOTMYEeCKOr U
CEMAaHTUYECKOM PeaJbHOCTH.

Bo BTOpOM paszmene 3TOM TriaBbl, O3arjiaBjIeHHOM “SIBjIeHMe TekcTa M
MeINATEeKCTa, THUIOJOTHYECKas KjIacCu(PUKANUA MeIUaATeKCTOB , JaeTcs
OMHMCAHME MOHATHS “MEIUATEKCT’, a TaKXKe OOCYXIAITCS MEAUATEKCThl U HUX
BHUJIbI, pa3IMuUsl MEXIYy TEKCTOM W MEAHATEeKCTOM, KPUTEPUU OIHUCAHUs
MEINATEKCTA.

Kak ormeuaer Anan bemnn B cBoeit pabore “Approaches to Media Discourse”,
CTPYKTypa MeJlMa TEKCTa BKIIOYAaeT B ce0s BuU3yalbHble 00pasbl, 3BYKOBbIE
3 eKxThl, My3bIKaIbHOE COMPOBOXKJICHUE W KauyeCTBO 3ByKa. Takum o00pazom,
MEINATEKCThI OTPAKAOT TEXHOJIOTUH, IIPUMEHSIEMBIE B IIPOLIECCE MX CO3JAHUS >,
[lo HamemMy MHEHHMIO, MEAMATEKCT TMPEACTaBIsAeT CcOOOW MHOTOCIONHYIO
JUHTBUCTUYECKYIO E€AUHUIlY, aKTyaJIM3UPOBAHHYIO B COBPEMEHHBIX CpPEIICTBaX
MaccoBoil wmHpopManmuu U CPOPMUPOBAHHYID Ha OCHOBE BepOaIbHBIX,
BU3YaJbHBIX, ayJUalbHBIX M Tpauueckux 3HAKOB, CIYXKAIIyl0 CpPEIACTBOM
nepenadn uHGOpPMAIUU B TEXHOJIOTUIECKOM U KYJIBTYPHOM KOHTEKCTE.

B Tperbem paspgene mepBoi IiaBbl MOJ Ha3BaHueM “ SI3pIkoBasi Mrpa B
JUHIBUCTHKE KAK KOTHMTHBHO-I)CTeTHYECKHMil mpoumecc ~ 00CyxaaroTcs
B3IUISIIbIl MUPOBBIX M y30€KCKUX JIMHTBHUCTOB, BHECIIMX BKJIAJl B (pOpMHUpPOBAHUE
TEOpPUHM JIEKCMYECKOM WIpbl; JlaeTcsi MNOApPOOHOE ONpeleieHUEe IOHATUN
“nuHrBMCTAYECKass wurpa’ u ‘“‘cioBecHas wurpa’. IloguepkuBaercss Ba)KHOCTb
CJIOBECHON WIrphl HE TOJIBKO B JIMHFBUCTUYECKHUX Mpolieccax, HO TaKXKE B
MICUXOJIOTUYECKOM, COLIMOJIOTMYECKOM U KYJIbTYPHOM KOHTEKCTE.

TepMmun “nuHrBHCTUYECKass Urpa’, Kak YXKe YIOMHUHAJIOCH, BIIEPBbIE OBLI
ucnonb3oBaH JI. BUTreHIITENHOM M MHOTA 3aMEHSETCA TEPMUHOM ‘‘CIIOBECHAs

" Baxtun M.M. TlpoGnema TekcTa B JIMHTBMCTHMKE, (UIOJIOTMM U JAPYIUX T'yMAaHHTapHBIX HayKaX. DCTETHKa
cioBecHoro TBopuectBa / M.M. baxtun. — Mocksa: UckycctBo, 1979. — C. 270.
5 Bell A. Approaches to Media Discourse. — Wiley-Blackwell, 1998. — 304 p.
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urpa”’ B JIMHTBUCTUYECKOM cMbIcie. OJHaKO B JIMHTBUCTHUKE CYIIECTBYIOT
MPOTUBOPEYHS] MO MNoBOAY TepMmuHOJIOrMU. B. CaHHMKOB NOIYEPKUBAET, YTO
JIMHTBUCTUYECKAss UTpa OCHOBaHA HAa 3HAHUM CHUCTEMBI SI3bIKOBBIX €IMHUII, HOPM
MX WCIONb30BAHMS M METONOB KPEATHBHOM MHTEPIPETALMU STHX EJUHHI] '° .
MHorue JUHTBUCTBI CUYUTAIOT 3TO OMPEACICHUE CIMIIKOM IIHPOKUM, MOCKOJBKY
OHO BKJIFOYAET U XYJ0KECTBEHHYIO utepatypy. [lo onpenenennto C. UnbsicoBoi,
CJIOBECHAsi WUrpa — 3TO CTUJIMCTUYECKOE NPHUMEHEHHUE pPEYH, OCHOBAHHOE Ha
MIPUHIIAIIE COYETAHMS PA3JTUYHBIX 3HAYEHUN OJHOTO CJIOBa B OJHOM KOHTEKCTE, a
TAaKK€ Ha CXOJICTBE 3BYKOB WJIM OJHO3BYYHOCTH CJIOBA C YYETOM HMMEIOIIETOCS
cMbIcI0BOro pasnuuus’’. B ompenenennn M. Caupopoii: “CioBecHas urpa — 3710
OJlHA W3 MHTEPECHBIX M TIyOOKHX oOsacTed, TpeOyIoIUX HCCIEeI0OBaHUs B
JUHTBUCTHUKE, KOTOpasi OTPa’kaeT MHOXECTBO aCIEKTOB BHYTPEHHEH CTPYKTYpHI
A3BIKA, YPOBHEH CMBICIAa M KOHTEKCTYaJbHBIX JeTalei peun’ s’ .

Bropasa rmaBa nuccepranmu, o3arnasieHHas “‘CoOLHOJUHIBHCTHYECKHE
0COOCHHOCTH NPOSIBJICHUSI CJIOBECHOW MIPbl B MeaMa-TeKCTe”, IMOCBSIIECHA
COIIMOJIMHTBUCTUYECKUM XAPAaKTEPUCTUKAM TMPOSIBIICHUSI CIIOBECHOM WIpPHI B
Meauarekcte. B 3Toll  rinaBe  aHANM3UPYIOTCA  COUMOJIMHIBUCTHUYECKHUE
OCOOCHHOCTH TIPOSIBJICHUS CIIOBECHOM WIrPbl B AHTIIMACKUX U Y30€KCKHUX
MEIMATEKCTaX, a TaKKe H3ydaeTcsd UuX BIUSHHE Ha OOIIECTBO U YPOBEHb
BOCIIPUATHSL.

B mnepBoMm paznene guccepraumu 1oA  Ha3BanueMm “‘Knaccudukanms
CIIOBECHOM WIPbl B AHIJIMHUCKOM M Y30€KCKOM MeJua TEKCTe aHAIU3UPYIOTCS
OCOOEHHOCTH TPOSIBIICHUS CIOBECHOM UIPbl B MEIMa TEKCTaX Ha aHTJIUHUCKOM M
y30€KCKOM SI3bIKaX.

B uccnenoBanusx, NOCBSMIEHHBIX SI3IKOBBIM UTPAM, KaK OT€UECTBEHHbBIE, TAK
U 3apyOexHbIe JUHTBUCTHI 3a4aCTyIO HE JAIOT YETKOW KiacCU(pUKAIMU UX BUJOB.
B wactHoctn, [J[. JlemabGactura mpemsiaraeT  KjlacCU(PUKAIMIO  TUIOB
VICTIONB30BaHMS A3bIKOBBIX CPEICTB'®:

dbonHosoruyeckas u rpadonorunyeckasi CioBecHast urpa (mapoOHUMbI, OMOHUMBI
(omodonbl 1 oMoOrpadni));

JeKCUYecKas CciloBecHas wurpa (JIMHEHHbIE BEPTHUKAJIbHbIC MOJUCEMUU
(TUIIOHUMBI, MEPOHUMBI) U JIMHEWHbIE HEIUHEWHbIE TOPU3OHTAIIbHBIE MOJIUCEMUU
(metadopa, METOHUMHUS));

JIEKCUYECKast CIIOBECHas urpa (MIuOMbl);

Mopdosoruyeckas clioBecHas urpa (HeoJIOru3Mbl, COKpaIIeHHs, KOMOMHAIIUU
(composition) u mpeobpaszoBanus (Conversion));

CUHTaKCHYEeCKasl CIIOBECHAs Urpa.

B Haimem uccnenoBaHMM Mbl OCHOBBIBAEMCSI Ha KaTErOpUU MEIUATEKCTOB,
npemnoxennon J[. Jlemabacturom, u ananusupyem okoio 300 mpumepoB wu3
AHTIIMHACKUX U Y30EKCKUX MEIUATEKCTOB MO CIEMYIONMEeH Kiaccu(puKkaIum:

76 Cannuxos B.3. Pycckuil A3bIK B 3epKaje A3bIKOBOM Urpbl. — MockBa.: SI3bIKH CABSHCKOM KymbTyphl, 2002. —
C.12.

" Unpsacosa C.B. CnosoobpasoBaTenbHas Urpa kak (eHoMeH s3bika coBpemeHHbix CMM // Poct. roc. yH-T. —
Pocrog #//1, 2002. — 359 c.

8 CammoBa M.A. Pragmatic characteristics of wordplay in Uzbek and English languages // International
Multidisciplinary Research in Academic Science. Vol.7, Issue 07, 2017. — P. 147.

79 Delabastita D. Wordplay and Translation // The Translator. — 1996. — Vol. 2, No. 2. — P. 127-139.
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PDoHeTHUCCKHE HIPHI
* OCHOBAHEI Ha HIPE CO 3ByKaMH: PHTM, pH(Ma, H3MeHeHHe HHTOHALHH.

JIeKCHKO-CeMAHTHYeCKHEe HIPbI
* KanaMOype! H NIYTKH, IOCTPOEHHEIE HA MHOTO3HAYHOCTH CIIOB H
BBIPAKEHHI.

MopdoiorauecKae Hrpbl
* Co3JaHHEe HOBBIX CIIOB: HEOJIOTH3MEL a00peBHAaTyPEL, HeOKHIaHHbIe
KOMOHHAITHH.

I'padgauecKkHe HIPEBI
* Hrpa c HanHcaHHeM H (OPMOii c10B: OYKBEL. MeMEIL, BH3YalbHEIE
KazaMOypHL.

CHHTAKCHYeCKHE HIPEI
* HeoOBI9HBIE ITEPECTPOIIKH IIpeTIOKeHHH H HIPa C HHTOHAIIHEeH.

HHTepTeKCTYaIbHBIC HTPBI
* OTCHUIKH K H3BECTHBIM ()pa3aM, HA3BaHHAM KHHT H (JHIBEMOB..

Pucynok 2.1. Knaccugukanus urpa cjion

doHeTHYECKHE CJOBECHbIE UIPbI CTPOSATCS HAa CXOJACTBE 3BYKOB, TO €CTb
OHM WCIIOJIB3YIOT CXOXKECTh 3BYKOB, MEJOJUYHOCTh WJIH aHaJOTHYHOCTH
MPOU3HOIICHUS JJISl CO3/IaHHMSl CMEIIHBIX, BBIPA3UTENBHBIX WA MEJIOJUYHBIX
BelpaxkeHnil. Hampumep, B cratee “Changiyevning changi chigdi 8 »,
OMyOJIMKOBAaHHOM B KypHale “MymTym”, HUCHONB3YIOTCS (POHETUYECKHE W
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHE NPUEMBI, Te “HaHrneB” 3By4HMT IOXOXE HA “4gaHr’ u
YUKW, 9TO WCIOJB3yeTcs Uil co3manmsa myTkn. @pasza “Qarg‘a garg‘a bilan
garg‘ashyapti” Ttakke OCHOBaHa Ha 3BYKOBOM CXOJCTBE CJIOB “‘arga’ wu
“garg‘ash”. B aHTIMHCKOM $s3bIKE MHOTHE (DOHETHUYECKHE CIIOBECHBIC HIPHI
OCHOBAHBI Ha 3BYKOBOM CXoicCTBe, kak B mpumepe “Nothing runs like a Deere8!”
(xommanus TpakTopoB John Deere), rae “Deere” u “deer” 3Bydar moxosxe.

Mopdosioruyeckue  cJ0OBeCHble HMIPbl  CO3JAIOTCA C  TIOMOIIBIO
CI10BOOOpa30BaHMs (HEOJIOTM3Mbl, UHJIMBUIYaIbHbIE HEOJIOIH3MbI), a00peBHALINH
u koMOuHupoBanus. Hanpumep: “She is from Big-D” (Ona u3 annaca) unu “The
Big-C will finish off quite a few of us®” (Pax 3aGepér mmoro us mac). Cioso
“Saharhanda” o0paszoBano ot “caxap” + “xaHma” W HCIOJNB3yeTCS B KOHTEKCTE
Havajga yrpa ¢ yublOkod. Ilpumepom moxer ciayxuth ¢paza: “Karomat Xola
mahallamizning “informbyurosi”, barcha gaynoq yangiliklar xabardor bo ‘lasiz”
r7ie CJIOBO “HUH(POPMOIOPO” ABIISETCS COYETaHHEM CJIOB “HHpopmanusa” + “0ropo”,
YTO TOJPa3yMEBAET JIETKYIO HPOHHUIO 110 OTHOIIEHHUIO K YEIOBEKY, KOTOPBIH JIFOOUT
CIUIETHUYATb.

Xotst MOpGOTOTUIECKUE CIIOBECHBIE UTPHI YaCTO BCTPEUAIOTCS B Y30€KCKOM
A3bIKE, OHH B OCHOBHOM CO3JAIOTCS MHUCATENsMH W TO03TaMHU Ha OCHOBE
TBOPYECKOT0 MOAX0/a K sA3bIKy. HanmpruMep, MOKHO MPUBECTU CIAEAYIOLIUE CTPOKU
V. Azuma:

..... To hanuz sinmagan poraxo ‘r tishi,

og zi — tillasandig, galbi — pulxalta®

80 https://t.me/mushtumijurnali

81 https://blog.machinefinder.com/26391/john-deere-tagline

82 Kpacca C.M., Bosnkoronosa A.B..Mojenu s3bIK0BO# Mrphl B comuosiekte // COIMONMHIBUCTHKA M pedeBas
koMMmyHHKaus. — BectHuk OYpI'Y, Ne 25, 2012. — C. 72.

8 https://cyberleninka.ru/article/n/badiiy-mantda-individual-neologizmlar-va-ularning-tutgan-o-rni
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B sTOoM npumepe nHAMBUAYaTbHBIE HEOJIOTH3MBI U METadOPhl UCIIOIB3YIOTCS
KaK COlIMaJIbHAs KPUTHUKA TIPOTUB SABJICHUS KOPPYMIIHH.

JIeKCHKO-ceMaHTHYeCKasd UIPa CJI0B CO3JAaETCsl HA OCHOBE MHOT'O3HAYHBIX
CJIOB WY CHHOHMMHH, KOTJIa WCITOJIB3YIOTCS Pa3IUYHbIC 3HAYCHHUS OJUHAKOBBIX
WM CXOXKUX 1O (popMe CIIOB C IEIbI0 BBI3BaTh KOMUUYECKUN WU HEOXUTAHHBINA
normdyeckuii b dexr. Hanpumep: “Sovutish stansiyasiga xush kelibsiz. Maxsus
kulerga buyurtma bering.®*” (u3 pexnamsr Uzum Market) — B 3TOM ciydae urpa
CJIOB TMMOCTpOE€HAa Ha MeTadope: CIOBO “‘CTaHIusA” H “KyJiep” HUCIHONb3YIOTCS B
MEePEeHOCHOM, O0pa3HOM 3Ha4YeHHH, co3aaBas d(hdekT HeokumaaHHocTu. B
AHTJIMACKOM SI3bIKE€ AaHAJIOTMYHBIE TpPHUMEPHl BKIIOYAlOT: “‘Your future is our
business”” — 31ech c10BO bUSINESS HCIONB3yeTcs B IBOMHOM 3HAYCHHUH: KaK “Jei0”
U Kak “‘Muccus/o0s13aHHOCTh”. You can bank on us” — cioBo bank ogHOBpeMeHHO
o3HayaeT “0aHK” ((pUHAHCOBOE YUpeXKIAEHHE) U “TIOJOKUTHCI Ha KOro-iubo”,
CO3/1aBasi UTPY CIIOB C PEKIAMHBIM MMOJATEKCTOM JOBEPUSI.

I'paduyeckass urpa cjJa0B OCHOBAaHA HAa BH3yaJbHBIX OCOOEHHOCTSX
HAMMCAaHUsA W BHEIIHEro BHWAA CJIOB. JTO BUJ S3BIKOBOW WIPBI, TPU KOTOPOM
U3MEHseTCsl BHEIHAs Gopma cioBa (MOpsSA0K OyKB, HAMMCAHUE WM BU3YyaJbHOE
oopMiIeHHE) C LIENBbIO CO3/IaHUSI IOMOPUCTHUYECKOTO WM HEOOBIYHOTO CMBICHA.
['pacduueckuie Urpsl CIOB HIMPOKO UCTOIB3YIOTCS B UHTEPHET MEMax, JIOTOTUIIAX U
pexsiaMHbIX TekcTax. [Ipumepsl u3 y30ekckoro sizpika: “‘Choynasib” (wait +
Cyan0a) — urpa ciioB, O0ObeIUHSIONMAS “MUTh Yaii” 1 “nonyuuts yuen”’; “Kitobzor”
(kHura + 0azap) — roMopucTHuecKkas (opMa BBIPAKEHUSA “KHMKHBIA PBIHOK;
“Qiyomatqovoq” (CyqHbIN JeHb + ThIKBAa) — IIYTJIMBOE HA3BAHUE THIKBBI C OYEHB
TBEPION KoxKypoit. [Tpumeps! 3 anrmuiickoro si3bika: “Cattitude” (cat + attitude)
— CIIOBO, oOOBeAuHsIONIee “KOmKa” ¥ “HACTPOCHHME, O3HAYaeT ‘“‘KOoIIadyuid
xapaktep” ( w3 mecHu Maitnmu Caiipyc); “Snackcident” (Snack + accident) —
cllyyai, Korjia 4ejoBeK “‘ciydaiHo” mepeen 3akycok; “‘Purrfect” (perfect + purr) —
Urpa cJjaoB, 00beIUHAIONIAs “UAcaIbHBIA U MYPIIbIKAHbE KOLIKH.

CuHTaKcHMYeCcKasi HMrpa CJOB — 3TO TBOPYECKOE M FOMOPHUCTHYECKOE
W3MEHEHUE CTPYKTYPhl MPEIIOKEHHUS (CUHTaKcHuca), KOTopoe co3faér 3¢hdexT
HEOXKHUJIAHHOCTH, KOMHYHOCTH WM  CTWIMCTHYECKOW  BBIPA3UTEIBHOCTH.
[Tpumeps! u3 anrmmiickoro si3pika: “Yoda-speak” w3 “3BE3anbIx BOMH: “Much to
learn, you still have” BmecTo o0bruHOTO ‘“‘You still have much to learn”; “Strong,
you are® ” Bmecro “You are strong” — W3MEHEHHME MOPAIKA CJIOB CO3IAET
SIUYECKHMI M BBIPA3UTENBHBINA cTHIL; “Why SO serious?®®” us ¢unsma “TéMHbIH
peIIaph”’ — TpaMMATHYECKH JOKHO ObITh “Why are you so serious?”, HO
cokpamiénnas ¢opma npumaét Qpase apamatusm u yrpody; “‘Pizza, we shall
devour!” Bmecto “We shall devour pizza” — mnepecTaHOBKa CJIOB CO3/1a€T
KOMUYeCKHid W Tepomdeckuid dddexkr. Takke B  aHTIIMNWCKOM  S3BIKE
CUHTAKCUYECKAasi UTPa CIIOB MOXET MPOSIBIATHCS Yepe3 TaKue MPUEMBI, KaK 3eyrma
u cunencuc: “He works his work, I mine®” (cunnencuc) “He took his hat and his
leave” — rnaron take ucmonb3yeTcs B ABYX 3HAUCHUSX: “B3ATh” U “yiTH” (3eyrma);

8 https://t. me/uzum_market

8 https://www.youtube.com/watch?v=08yXTxodxrg&t=11

8 https://www.youtube.com/watch?v=PoyejjiGajk

87 https://www.myenglishpages.com/writing-zeugma-and-syllepsis/
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“She wore a smile and an elegant dress” — rnaron wear mpuMeHSIETCS Kak K
yIIBIOKE, TaK M K IUIaThIO, CO3/1aBasi CTUIMCTHUYECKYIO Urpy. B y30eKckom si3bike
aHaJoru4yHbIe IpuMepsl: “‘Non topgan — jon topgan’ (HaiiTu xy1e0 — 3HAUUT HAUTH
U3Hb) — KpaTkas M BbIpazutelbHas cTpykrypa; “‘Uyda — sokinlik, ko ‘chada —
shovqin®” (pexnama oxon Akfa)

HNuTeprekcTyajibHasi Mrpa CcJIOB — OTO HCIHOJIb30BaHUE KYJIbTYPHBIX
OTCBUIOK WJIM W3BECTHBIX TEKCTOB JIJISi CO3/IaHUS SI3BIKOBOW WTIPhI. Takue WUrpsl
BKJIFOYAIOT  [IUTUPOBAHUE, TMAPOJAMIO,  TEPEOCMBICICHUE  WJIM  HUIPOBOE
3alMCTBOBAaHUE W3BECTHBIX MPOU3BENCHUMN, (UIBMOB, HCTOPUM, TOI3UU WITU
coObiTui. [Tpumeps! 3 anrmiickoro si3wika: “May the Fourth be with you” — urpa
cloB Ha ocHOBe (pazel u3 “3BE3AHBIX BOWH “May the Force be with you”,
npuypoueHHas k 4 mas kak “Jlenb 3BE3qHbIX BOUH; “To pizza or not to pizza, that
is the question” — mapoJus Ha 3HaMEHUTBHIM MoHojor u3 “I'ammera” Illekcnupa
“To be or not to be..”; “Winter is coming... with 50% off jackets!” —
WHTEPTeKCTyallbHast agantanus ¢passl w3 cepuana “Urpa mpecromoB” B
peknamMHbIX 1ensx. I[lpumepsr w3 y30ekckoro s3eika: “Layli va Majnun

muhabbati” — oOTChUIKA K Kiaccuueckod uctopuu nooBu; “Otello rashki” —
BBIpKEHUE CUIIbHOM peBHOCTH, OTChIIatomee kK Tparenuu llexcniupa; “Shum bola
sindromi” — omMcaHWe O30PHBIX W BECEIBIX JETEe, OCHOBAaHHOE Ha W3BECTHOM

MEPCOHAXKE y30EKCKOM JTMTEepaTyphl.

B xoxe mpoBen€HHOro uccineqoBaHMs, OXBaTWBIIEro aHanu3 nopsaaka 300
OpUMEpPOB M3 Y30€KCKMX M aHTJIOSN3bIYHBIX MeEAHa TEKCTOB, OBUIM TOIYYECHBI
cienyroume 0000IIEHHBIE BBIBOJBI: B Y30€KCKOM MeAua JUCKypce Mpeo0iasaroT
A3BIKOBBIE UTPBI, OCHOBAHHbIE HA JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX MEXaHHW3MaxX, B
YaCTHOCTHU, Ha KOHTEKCTYaJbHBIX MeTadopax, 1oy KOTophix cocTaniser 38%. B
TO BpeMs KaK B  AaHIJIOA3BIYHBIX MEIHWa TEKCTaX  S3bIKOBBIE  UIPBI
NPEUMYIIECTBEHHO pEaTN3yIOTCS Ha (OHETHUYECKOM YPOBHE — MOCPEACTBOM
ayuTepari U acconanca (34%), a Takke Ha CHHTaKCMYECKOM YPOBHE — Yepes
3eyrmMy, CWUIENcuc U uHBepcuto (24%), 4yTo mpuaaér TEKCTY CTHUIMCTHYECKYIO
BBIPA3UTEIBHOCTh M PHUTMHUYECKYIO HAaCHIIEHHOCTh. (CorjacHo pe3ylbTraTam
aHaln3a, pa3BUTHE COBPEMEHHBIX MH(POPMAIIMOHHBIX IUIAT(HOPM — MPEXkIe BCEro
COLMANbHBIX CeTel W NHM@POBBIX Meaua — CHOCcOOCTBOBAJIO AaKTUBU3ALUU
UCIOJIb30BaHUS (POHETUUECKUX SI3BIKOBBIX UIP B Y30€KCKOM Meaua AUCKYpCE, YTO
noATBepKaaeTcs nokasareneM B 24%. [Ipu 3ToM B aHIIIOSA3bIYHBIX MEUa TEKCTaXx,
OCOOEHHO B JKaHPAaX HOBOCTEH M pPEKIAMBbl, S3bIKOBBIE WIPhl IMPUMEHSIOTCS
IPAaKTUYECKH  IOBCEMECTHO, Toraga Kak B y30ekckux CMU  ux
PacpOCTPAHEHHOCTh OCTAETCS OTPAHUYCHHOM. SI3BIKOBBIE WUIPHI B AHTIIMMCKOM
MeIMa JUCKYypCe, Kak MPaBWIO, O0NAaJaloT SPKO BHIPAKEHHON (POHETHUECKOW U
CTHJIMCTUYECKON MOIIbIO, TOTJa KaK B Y30€KCKHX MeIua TEeKCTaX OHU OMUPAIOTCS
NPEUMYILIECTBEHHO Ha JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHE PEeCypChl — MHOTO3HAYHOCTb,
CUHOHUMHUIO, METa(QOPUYHOCTh W HAIMOHAIbHO-KYJIbTYPHbIE KOHHOTAIMM, 4YTO
OpugaéT TEKCTYy SKCIPECCMBHOCTh U OLIGHOUHYIO OKpacKy. IIporeHtHoe
pacrpeeNieHue BBISBICHHBIX OCOOEHHOCTEH NPEJCTaBICHO B ClEAYyIOIIEH
ArarpaMmme:

8 https://www.instagram.com/reel/DIvzBPSNYBV/
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YacToTHOCTb MCNOMb30BAHWA BMOOB WMIPbl CIOB B @HITMHUCKUX 1
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Pucynok 2.2. YacTOTHOCTH MCIO0JIb30BAHUS BUAOB SI3bIKOBO UIPHI B
AHTJIMICKUX U Y30€KCKHUX MeIHa TeKCTaXx.

Bropoii maparpad BTOpoO#l riaBbl AMCCEpPTAIlMU O3aryiaBiieH Kak “@®opMbl
TPAHCKYJBLTYPHOH penpe3eHTAlMM MIPbl CJIOB B MequUaTeKkcTax”, TIe
MOMUEPKUBACTCSI, YTO MEANAa TEKCThI BBHITIOTHSIOT HE TOJIBKO HMH(DOPMAIMOHHYIO
GYHKIHUIO, HO M CIY)KaT HOCHUTENSAMH U TEPEBOJYMKAMH KYJIbTYPHBIX KOJIOB,
IEHHOCTe W MeHTanurera. Takke paccMaTpuBaeTcs pojib WIPbl CIOB B
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIIUM KaK CpPEJICTBA BBISBICHUS PA3TUUUA MEXKIY
KyJbTypaMH, HaXOXJICHUSI CXOJCTB M pa3pylleHUs cTepeoTuroB. Urpa cioB He
TOJILKO PACKPBIBAET TBOPUECKUU MOTEHIMAN SI3bIKA, HO U MOAUYEPKUBACT Pa3INUus
U CXOJICTBAa MEXIY KyJbTypaMu. B nuTepaTypHbIX MPOU3BEAEHUAX HIpa CIOB
ITUPOKO UCTIONB3YETCS JIsl OTPAKEHUS HAIIMOHAIBHBIX M KYJIBTYPHBIX IICHHOCTEH.
Hampumep, B Tparequu Y. lllekcnupa “I'amner” Bctpewaercs urpa cioB: “A little
more than kin, and less than kind” (Hamék Ha pPOJCTBEHHBIC, HO XOJOJIHBIC
otHomieHus). O. Yaillibl cuMTaeTCsi MacTepOM SI3bIKOBOM UTphl: “‘Work is the curse
of the drinking classes” — UpOHUYHOE BBICKAa3bIBAHUE O TOM, YTO padOTa Melaer
IBIOIIMM HAClaXaaTrbCs ku3Hblo. B pomane A. Kagpipu “MunyBmne aHu”
BCTpEYAETCs BhIpAXEHUE: “Bbl 3acmasunu MeHs paou ceoux npuxometi, OMKpouLIU
8pazam nymoe, U s Obll GbIHYIHCOEH pabomamsv KAk Hcueomuoe”, TAE CIIOBO
“ocusomnoe” WCHONB3YETCS B HEraTUBHOM KOHTekcte. Mrpa cioB oTpaxkaer
KyJIbTYpHbIE ¥ HAIIMOHAIBHBIE IIEHHOCTH, IOCKOJIBKY OHAa TECHO CBsi3aHa C
colMaibHBIMU HOpMaMu M MeHTtaiuteTroM. Kak ormeuaer WM. CampoBa: “Urpsl
CIOB B Y30€KCKOM M QHIJIMHCKOM S3bIKaX TECHO CBSI3aHbl C KYJbTYPHBIMU H
JUHTBUCTUYECKUMH OCOOCHHOCTSIMH O3TUX s3bIKOB. MX ¢opmupoBanue u
UCIIOJIb30BAaHUE  OCHOBAHO  Ha  (DOHETUYECKUX,  MOPQPOJOTHMUECKUX U
CHUHTaKcHueckux crpykrypax & ”. Ilo wmmenmio I. Xodcereme: “Kymsmypa
onpeoensem He MOIbKO MO, KAk JA00U oOwailomcs, HO U KAK OHU
uHmepnpemupyiom KOMMYHUKAYUIO % CrnenoBaTenbHO, B
WHINBUYAJIUCTUYECKUX KYJIbTYpaxX UIpa CJIOB Yallle BBIPAKAET JIMYHOCTHHIC U
KpEaTUBHBIE AaCMEKThl, TOIJa KaK B KOJJIEKTUBUCTCKUX KyJIbTypax OHa
MOoMUEPKMUBAET YBaXKEHHUE K OOIIMM IIEHHOCTAM. TakuMm o0pa3oMm, B CTPYKType

8 Saidova I.A. Pragmatic characteristics of wordplay in Uzbek and English languages // International
Multidisciplinary Research in Academic Science. Vol.7, Issue 07, 2017. — P. 147.

% Hofstede G. Culture's Consequences: International Differences in Work-Related Values. — Beverly Hills: Sage
Publications, 1980. — P. 26.
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A3bIKOBBIX HUIP KYJIbTYp, OPMEHTUPOBAHHBIX HAa WHIAWBHUIYAIU3M, JOMUHUPYIOT
MOTHUBBl JINYHOCTHOM caMOpealiM3allii W KPEaTUBHOCTH, TOrJa Kak B
KOJUIGKTUBUCTCKUX KYJbTypaX MPUOPUTET OTJAETCS YBAXKEHHUIO K OOUIUM
LIEHHOCTSIM M TapMOHMHM BHYTpPH cooOlIecTBAa. MEXKYyIbTypHas peanu3anus
A3BIKOBBIX UIP JIEMOHCTPUPYET pa3iuuusi, OOYCIIOBJIEHHBbIE II€HHOCTHBIMU
OCHOBAaHMSIMU: B WHIWBHIYAIHUCTHYECKUX O0OIIecTBaXx mpeodiaagaloT HoMop,
TBOPYECKOE CAMOBBIPAKEHUE U IKCIIPECCUBHOCTD, TOT/Ia KaK B KOJUIEKTUBUCTCKHUX
— QaKIEHT JeJlaeTcsl Ha MSTKOCTh BBIPAXKEHUS, YBAXKEHUE K TpagulUsiM U
COIIMAIbHYIO COrJIacoBaHHOCTh. Tak, B pexiamHoM auckypce CIHIA wu
BenukoOputanun  1IOMOp M MHIUMBUAYAIU3UPOBAHHBIA  TMOAXOA  HIMPOKO
UCIIOJIB3YIOTCSL KaK CTHJIMCTHYECKHME WHCTpyMeHThl. Cnoran kommanuu Nike —
“Just do it °® ”— mnpencraBnger coGOH JIAKOHMYHBIA M MOIIHEIA HPH3BIB,
CTUMYJIUPYIOIIUN JIMYHYIO MOTHBaMO0 M uHUIMaTuBY Mcrounuk: Profolus.
Pexnamnuas ¢pasa Opennpa Snickers — “You're not you when you're hungry®
yepe3 UPOHUUYHYIO UTPY CJIOB OTpakaeT (peHOMEH JTUYHOCTHOW HIEeHTU(UKALUH,
XapakTEepHbIA I WHJIMBUAYATUCTHUUECKON MoOJenn KOMMYHHKanuu. Croraxn
“Open happiness® ”, cosganneii s Coca-Cola, ucnonssyer MeTadopUUECKOE
pacHiMpeHue riaroia OpPen, TpaHCIUPYsS WIS SMOIMOHAIBHOTO OOHOBJICHHUS U
1J1I00AJIBHOTO KYJBTYPHOI'O €IMHCTBA. B KOINEKTUBUCTCKUX KYJbTYpax, HAMPOTHB,
pEKJIaMHBbIE TEKCTbl AaKUEHTUPYIOT BHHMaHHE HA YBAXKEHHHM K COOOILECTBY,
rapMOHMM C TNPUPOAOM M MATKOM BhIpasuTenbHOCTH. Hanpumep, sAnoHckui
ciorar” Nature smiles with us®” npencrasiser 060l CEMaHTHIECKYIO S3BIKOBYIO
UTPY, BBIPAXKAIOIIYIO UACK €IUHCTBA YEI0BEKA U IPUPOABI. B KUTAaCKOMN peknaMe
seIpaxkenre “Harmony in every drop®®” mnTepnperupyer HANUTOK KaK CHMBOII
KOJUIGKTUBHOTO CIIOKOMCTBUSI M corjiacus. Takum o0Opa3oM, SI3bIKOBBIE UTPHI B
Meua NHUCKYpCE Pa3WYHBIX KYJIbTYp HE TOJBKO OTPa)KalOT JUHIBUCTHYECKHUE
0COOEHHOCTH, HO M TPAHCIUPYIOT TNyOMHHbIE LIECHHOCTHBIE YCTAHOBKU, (POPMUPYSI
YHUKaJIbHbIE KOMMYHUKATUBHBIE CTPATETUHU.

[locnepguuit  pa3gen  BTOPOM  TUIABBI  JUCCEPTALMA  O3arjlaBjC€H  Kak
“COUMOJMHIBUCTHYECCKHE OCOOCHHOCTH  peajiM3allMd MIPbl  CJI0B B
AHTJIMIACKUX M Y30€eKCKMX MeAua TeKCTax”. YUuThIBasg, YTO CTPOUTEIbHBIM
MaTepuagoM WIPhl CIOB SBISIOTCA CJIOBA W CJIOBOCOYETAHHUSA, CIPaBEIJIUBO
yrBepxknenue C.Tep-MunacoBoit: “YHenosex npousnocum u  gopmupyem
onpeoenénnvie C1080COUeMaHus MoabKo moz2oa, Ko2od 8 e20 COYUaiIbHOM Onvlme u
KVIbMYPHOM —~— MbIWIEHUU — CYWecmeyem  COOMBEemcmeayoujee  J102UdecKoe
nonsmue % 7. YuéHag 0OBACHAET COLUMOJUHIBUCTHYECKYKD OOYCIOBIEHHOCTD
CJIOBOCOYETAHUM Ha MIpUMEpPE BbIpAXKEHUs “‘White man’’, KOTOPOE B ONpeAeIEHHOM
KOHTEKCTE MOXKET O3HayaTh ‘‘aMEpPHUKAaHEl]’, HO 3TO 3HAYECHHUE MOHSITHO TOJIBKO
HOCHUTEIISIM COOTBETCTBYIOIIEH KynbTypel. Hampumep: “And sometimes her
husband brought visitors, Spaniards or Mexicans, or occasionally white men® " .

%1 https://www.profolus.com/topics/the-nike-just-do-it-slogan-origin-meaning-and-impact/#google_vignette
92 https://www.adclubbu.com/blog/analysis-of-snickers-youre-not-you-when-youre-hungry-campaign

% https://www.historytools.org/resources/how-open-happiness-lit-up-a-world-in-recession

% https://nihongonana.com/learn-japanese-idioms-related-to-nature/

% https://www.sohoinchina.com/harmony-in-chinese-culture/

% Tep-Munacosa C.I'. CunrarmMartuka peuu: OHTOJIOTHS M 3BpUCTUKA. — Mocksa: Msn. MI'Y, 1980. — 200 c.
97 Readings and Conversations about the US, its History, its People, its Customs. — Portland, 1976. — 516 p.
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B CIIA wu BenukoOputanuu BbIpaXeHHe “‘white man”  npuobOpeno
MOJIOKUTENIbHYI0O KOHHOTALUIO — “TIOPSIIOYHBIN, KYJIbTYPHBIH 4YENOBEK”’, B TO
Bpemsi Kak “black man” crano uUCHONB30BaThCS B HEraTUBHOM CMBICIIE —
“OeCIpUHIMITHBINA, TPYObIN, amopanbHblii”. Takue BTOpUYHbIC 3HAYEHUSI aKTUBHO
UCIIOJIB3YIOTCSl B CO3JJaHUU SI3bIKOBOW UIPBHI.

[Tpumep u3 ctaThu xxypHanucta u nonuronora Capaopa Canuma “Vszbexckuii
36K Ha  cayacoe noaumuku’:  “B Vzbexucmamne nem 6ednvlx, ecmob
manoobecneuennvie *® 7. 3pech wWrpa ciaoB IOCTpoeHa Ha dB(EMHU3ME U
ceMaHTU4YeCKOM cMsirueHuu. CI0BO “OeOwsiti”’ HECET HETaTUBHYIO OKPACKy, TOTJa
KaK BBIpaXEHHUE ‘“‘ManoobecnedeHublll” UCTONB3YETCA B OQUIIMATBLHOM JUCKYpCE
JUIsl 0oJiee HEUTPaAJIBbHOTO U COLIMAIBHO MpueMiaeMoro odo3HaueHusi 0enqnoctu. C
COITMOJIMHTBUCTUYECKOM TOYKHU 3PEHHS 3TO TMPUMEpP KOMMYHHKATHUBHOMN
MaHUMIYJISAIUN, OTPAKAIONIEH pasHUIly MEXKIY OGUIHAIBHBIM U HEO(PUIIUATLHBIM
JUCKYPCOM B Y30€KHCTaHE.

[Tpumep u3 3aronoska omnaH-u3nanus BBC News: “How Trump looms over
G7 despite early departure® ”. 3mecs ¢pasoelii rmaron “loom over” 0GBIYHO
MEPEBOJUTCS KaK ~HABUCATh WJIM ~yrpokaTh , HO B JAHHOM KOHTEKCTE O3HA4YaeT
“oka3piBaTh cuiIbHOE BiusiHue . HecmoTpst Ha panHuil yxon Tpamma ¢ cammuTa
G7, ero moIMTUYECKOE W MEIUWHOE BIMSHHME COXpaHsercs. Takas urpa cios
NOTYEPKUBAET JOMUHHUPYIOUIYIO POJIb JIMYHOCTH B MEAMA AUCKYPCE U PACKPBIBAET
UJCOJIOTNYECKOE BO3/IENCTBHE HHPOPMALIUH.

B y30exkckom xypHaime “HOHOCTP” B CaTUPUYECKOM CTUXOTBOPEHUH
BCTpEYAETCS MPUMEP MOP(POIOrnYECKOr UTPHI CIIOB Yepe3 abOpeBraluio:

Biz ma naviy tashkilotmiz — “Ranjkom “miz ya ni,

O ‘zgalarni ranjitmogqlik bizning ishimiz.

Bab-baravar “siylagaymiz” barcha-barchani,

Duch kelganga qadaladi o ‘tkir nishimiz'®

CnoBo “Ranjkom” — Heonmorusm, o0pa3oBaHHbIN OT “ranjitmoq’ (00MXKaTh) U
“komissiya” (xomuccusi). OHO caTUpUYecku OOO3HayaeT SKOOBbI OPUIUATBHYIO
CTPYKTYpPY, KOTOpas Ha CamMOM JieJe MPUYMHSAET MOpalibHbIA Bpexd. JloOaBneHue
cloBa ‘“‘komuccusi” yCWIMBAeT MPOHUIO, co3AaBas o0pa3 CHCTEMAaTHU3UPOBAHHOM,
dbopManu30BaHHONW HECTpaBeMIUBOCTU. [IpuMep W3 aHTIOS3BIYHOTO WHTEPHET-
muckypea: “YOLO” — a66peBuarypa ot “You Only Live Once” (Tb1 xuBéuib
TOJIBKO OJIMH pa3). ITa ¢dpa3a MMPOKO UCIIONH3YETCS B MOJIOAEKHON KYJIbType KaK
ONpaB/laHWE PHUCKOBAaHHOTO TOBEJECHUS, CTPEMJICHUSI K YIOBOJbCTBUSIM H
UTHOPUPOBAHMS 001IECTBEHHOr0 MHEHUS. C COLIMOIOrHYeCKO TOUKM 3pEHusi, OHa
OTpa)kaeT UHJIUBUYAIU3M U PUOPUTET JIUUHBIX KETaHUH.

B coBpeMeHHOM Menua MpOCTPaHCTBE 00pa3 >KEHUIMHBI NPUOOPETAET HOBOE
npouteHue. OHa 1@peacTaeT Kak CaMOCTOATENbHAs, AKTUBHAs JIMYHOCTD,
CTpeMsIIasicsi K paclIUPeHHI0 COOCTBEHHBIX BO3MOXKHOCTEW M K PaBHOIPABUIO C
MyXunHaMH. JKEHIMHA TIOCTENIEHHO BBIXOJIUT 34 pPaMKH TPATUITMOHHBIX
TeHJIEPHBIX POJIEH U CTPEMUTCS YTBEPAUTH CBOE MecTO B oOiecTBe. BoipakeHue

% https://t.me/safarblog
% https://www.bbc.com/news/videos/cd783w709d8o
100 https:/fyoshlikjurnali.uz/tadgicot/adiba-davlatova-ranjkom-dostonida-shoir-orzusining-yoritilishi/

44



“I am not bossy, | am the boss!% ” mpencraBnser coGoil S3BIKOBYIO HIDY,
chOpMHUPOBAHHYIO Ha JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOM YpPOBHE, U BBICTYIA€T Kak
COLIMOJIMHTBUCTUYECKOE SIBJICHHUE, HAMPABICHHOE Ha JAEKOHCTPYKIMIO T'€HICPHbIX
CTEPEOTUIIOB W TO3UTHUBHYIO KOHHOTALMIO JIMJIEPCKOM pPOJIM KEHIIMHbL. B
OOLIECTBEHHOM BOCIIPHUSTUH KEHIIMHA-PYKOBOAUTEND YaCTO XapaKTEPUIYETCs KaK
bossy (BiactHasi, KOMaHIyOIIAs), TOrJa KaK MY>XYHHA B QHAIOTUYHOHN IMO3HIIUU
BocTipuHuMaeTcs kak leader (nmmep, BaoxHoBistomuii). JlaHHas ¢pasza crana
cioranoMm Kammanuu ‘“‘Ban Bossy”, uaurnuupoBannou Illepun Canpbepr, wu
HaIpaBjieHa HAa KPUTHKY COIUAIBHBIX 0apbepoB, MPEMSATCTBYIONIUX CTPEMIICHUIO
KEHIIUH K JINJIEPCTBY.

Tperbst rTnaBa guccepraiui  HOcUT  Ha3Banue “TIparmaTmyeckue
O0COOCHHOCTH peanu3aluM S3bIKOBOM HUIPbl B Meauarekcre”. B Hel
KJIACCU(DUIIMPOBAHBI THUIIBI PEYEBBIX AKTOB, MCIOJb30BAHHBIX B S3BIKOBOM HIpE,
pearn30BaHHON B AHTJIMHCKUX W Y30EKCKMX MEIMATEeKCTaX, a TaKKe PAaCKPBITHI
nparMaTHYecKue ycloBus, (OpMUPYIOLIHE WIIOKYTUBHYIO IENb S3bIKOBOM UTPHI.
B nepBoit yactu riaBel — “Bo3MoOKHOCTH (POPMHUPOBAHUS NMPATrMATHYECKOI0
COePKAHMS  MEIMATEKCTa  MOCPeACTBOM  f3BIKOBOW  HIpbI”
MPOAHATU3UPOBAHBl POJIb U 3HAYECHHE S3BIKOBOM Wrpsl B (PopMuUpOBaHUH
MIParMaTUYECKOro COIEPKAHNUS MEIUATEKCTa HA IPUMEPaXx.

B y30ekckoil JIMHIBUCTHKE MpoOiieMa pedyeBoro akra uszydajiacb M.
Xakumoseiv, III.  Cadapoeeim um M. KypGomosoit 2 . B ux paborax
AHATM3UPYIOTCS  (POPMUPOBAHME PEUYEBOrO aKTa, €ro TUOBl W MPOOJIEMBI
UCCJIEI0BaHNUS; BBLIACIIAIOTCS JIOKYyTaTUBHBIE, WJUIOKYTUBHBIE,
MPOMO3UIIUOHATIbHBIE W TIEPJIOKYTHBHBIE aAKThl, KaXXIOMy M3 KOTOPBIX HaETcs
xapakrtepuctuka. Tak, M. XakuMOB TpakTyeT pPEUYEBOM aKT Kak ‘‘pe3yibTaT
BepOabHONM KOMMYHHMKAIMK B TPOIECCE B3aMMOCBSI3U, O0YCIIOBJIEHHON pedeBoit
curyammeir 1% . III. CadapoB cumTaeT pedeBHIM aKTOM “TIPOM3HECEHHE
OIIPEEEHHOTO BHICKA3hIBAHMSA B KOHKPETHOM KOMMYHHMKATHBHOW cuTyamum:®? .
M. KypboHoBa OTMeEYaeT, YTO B PEUYEBOM AaKTE PEAIM3YIOTCS TAKUE PEUYEBBIC
JENUCTBUS, KaK COOOIIEHHE, BOMPOC, TMpHUKa3, OOBSICHEHHE, W3BUHEHUE,
6J1aroIapHOCTh, Mo3apasaeHne® .

M3BeCTHO, 4TO B PEYEBOM IMPOLECCE AKT, MPOU3HECEHHBIA TOBOPSIIMM B
COOTBETCTBHH C TPAMMATHYECKUMU MPABUIIAMH, CUATAETCS JIOKYTATUBHBIM AKTOM.
To ecTh mporiecc HOPMATUBHOI'O MPOU3ZHECEHUSI (DOHETHUECKUX, JIEKCUUECKUX U
CUHTAaKCUYECKUX €IVHUIL] FOBOPSIIUM OLIEHUBAETCA KaK JOKyTaTUBHBIM akt. III.
CadapoB, mnpuszHaBas CBs3b JIOKYTATHBHOTO aKTa C TPOU3HECEHHEM, MOacT
ciaeayromiee — onucanue: “B mpouecce  KOMMYyHHMKAlMd MBI CO3HaéM
COJIEPXKATENbHYIO A3BIKOBYIO €IMHMILy MW TIOCPEIACTBOM €€ NPOU3HECEHHUS

101 https://www.banbossy.com

102 Cagapos I11. TMparmanunreuctuka. — TamkeHT: [ocy1apcTBEHHOE HaydHOE M31aTelbeTBO «HarmoHambHas
sHumKIoneauss Y30ekucranay, 2008. — C. 71-91; Xakumo M. IIparmarudeckass HHTEPIPETAUS TEKCTa B
Y30€KCKOM  sI3bIKE: THcc. n-pa ¢mmon. Hayk. — Tamkenr, 2011. — C. 89-164; Kypbonosa M.
[TparMaJIMHrBUCTUYECKHUI acTieKT peul y30eKkckux jaeredl. — TamkenT: M3narenscTBo «Anabuér yukyHmapu», 2018.
—C. 9-42.

103 Xakumos M. Mcropus mparMaJMHIBUCTHYECKUX HccienoBanuil. — eprana: Msnarensctso “@eprana”, 2020. —
C. 43.

104 Cacpapos I11. Ykas3. cou. — C. 72.

105 Kyp6onosa M. Vkas. uccienosanue. — C. 9.
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OCYIIECTBIISIEM PEUYEBYIO JEATENIBLHOCTH Y | VI3 3TOrO0 citeyer, 4To JIOKyTaTUBHBIN

aKT — MPEXJIE BCEro akT MPOU3HECECHMUS.

B MenunarekcTax mMUpoOKOe MECTO 3aHUMAET WILUIOKYTUBHBIN akT. PeueBon akr,
BBIpAXAIOIUN KOMMYHUKATUBHYIO II€JIb TOBOPSIIErO, CYUTACTCS UIUIOKYTUBHBIM
akToM. MioKkyTaTUBHBIE aKThl MNPEICTABISIOT COOOW BBIPAXKEHUE HaAMEpPEHUS
TOBOPAILIETO Yepe3 JIOKYTATUBHBIE aKThl. [ OBOpAIINM, MPOU3HOCS ONpeaeaEHHOE
npemnoxkerne (yOemuTh, Tpenynpenutb, MOOyAuTh, OOBHUHUTH, CIPOCHUTBH),
peanu3yeT IejeHanpaBieHHoe peueBoe aeicTBue. [lo BeipakeHuto 3. Benmiepa,
WUIOKYTUBHBIA ~ aKT — 9TO MEHTAJIbHBIM aKT, MEHTAaJIbHOE JCHCTBUE,
3aKJIIOYAIONIEecss B TOM, YTO BHYTPEHHSS L€Jb TOBOPSIIET0 MNPaBUIBHO
MMOHUMAETCS CIIYIIAIOMIUM U TOOYXKJIAeT €ro K BBHIMIOJIHEHUIO COOTBETCTBYIOIIETO
neiicteua 1%, Takum 00pa3oM, WUIOKYTHBHBIA aKT SBJISETCS IIPOCTOH (opMOid
BbIpaxkeHus UHGOpMaIMU, B KOTOPO HaMEPEHHUE TOBOPSAILETO MOXKET OBITh SIBHBIM
WJIU CKPBITHIM.

OmHoll M3 BaXKHEHUIIUX OCOOCHHOCTEH MeauaTeKCcTa SBISICTCS PEUYeBOC
BO3JECUCTBUE. B JIMHIBUCTHKE pEUYEBOM aKT, HANPABJICHHBIA HA BBINOJHEHUE 3TOU
byHKIMK, Ha3bIBaeTcs mepiaokyTuBHbIM akToM. [lo 3ameuanuto III. Cadapona,
“HNepyoKylsi — 3TO JIEWCTBUE, OKA3bIBAIOIIEE BIMSIHUE HA CO3HAHHWE, YyBCTBA U
nosejeHye caymraroniero % | PaccMoTpuM mpumep S3BIKOBOM MIPHI, Pa3IciuB
€ro Mo THUMAaM PEUEBBIX aKTOB: «7Kapkoe JjieTo — Kapkue HeHbID» (U3 pPEKJIaMbl
Korzinka.uz, 25.07.2025). Ha n0oKyTaTMBHOM YpOBHE JIaHHOE BBIPAXKEHUE
MOCTPOCHO Ha OCHOBE MeTa(opruyecKoro mnapasuiein3Ma: 3HOWHAs JIETHAS >Kapa
COTIOCTABJISIETCS C PE3KUM pocToM IieH. Ha WUIOKYyTMBHOM YpOBHE IIEJb
BBICKa3bIBaHUS — KpUTHKA COIMATIbHO-3KOHOMHUYECKOM CUTYyalluu,
MOAYEPKUBAHUE PE3KOrO TMOBBINIEHUS 1I€H TMOCPEICTBOM UpoHUU. Ha
MEPJIOKYTUBHOM YPOBHE Y CHyILIaTeNsi BO3HUKAET CMEX W SMOLMOHAJIBHOE
BO3JICUCTBUE, TOOYKAOIIEEe K 00CYKICHHUIO.

[Ipumep u3 meauarekcra: “Elizabeth Truss. You can trust her " — urpa cjaoB
MOCTpOEHAa Ha (POHETHYECKOM CXOACTBE (amunuu [russ u riarona trust
(moBepsATh). OTO CO3MAET TMOJOKUTEIBHYIO AMOIMOHAIBHYIO KOHHOTALMIO M
dbopmupyeT 00pa3 Haa&HKHOTO MOTUTHKA. Takas urpa CJIOB YCHJIMBAET JOBEpUE K
MEpCOHE 3a CYET 3BYKOBOTO COBIAJACHHS W IO3UTUBHOM CEMaHTUKU. B
catupuueckoM QenbeToHe xkypHaita Mushtum mos 3aronoskom “Qor” gishlogga
yog ‘vapti, aqchasi gayoqqa yog ‘yapti*'®” ucronp3yercs JeKCHKO-CeMaHTUYECKas
urpa CcioB. 31eCh KPUTHUKYETCS DKOJIOTMYECKass CHUTyalus, BbI3BaHHAas
JIeATETLHOCTBIO 3aBOJIAa 1O MPOU3BOJICTBY XUMHYECKOT0 MPOAYyKTa “Anebdactp”, u
oe3nelictBue Brnactei. CiaoBo “gor” (CHer) mpoTuBONOCTaBiseTcs “‘pul yog ‘ishi”
(meHpru “chIITIIOTCS’), YTO CO3AAET MPOHMYHBIA KOHTPACT MEXAY NPUPOAHBIM
SIBJICHUEM M KOppYHIMEe. 3aroIOBOK BITIOIHSAET (DYHKIHIO COITUATBHOU KPUTHKH,
YCWJIMBAS IPOTECT MPOTUB IKOJIOTUUECKUX U YIPABICHYECKUX MPOOIIEM.

109 »»

106 Cacpapos I11. Yxa3. cou. — C. 75.

197 Bengyep 3. MinokytusHoe camoyouiictso // HoBoe B 3apy6exHoi muHrBucTyke. Boin. 16. — Mocksa, 1985. — C.
239-243.

108 Cagapos 111. Vka3. cou. — C. 76.

109 https://www.thedailystar.net/news/world/uk/news/you-can-trust-me-do-what-it-takes-3136311

110 https://t. me/mushtumjurnali
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B memma Tekcre, omyOnukoBaHHOM B kypHaae The New Yorker mon
saronoBkoM “The Best Talk of the Town!'”, mcnomszoBana QoHeTHueckas
A3BIKOBAs UTPA, HAMPABJICHHAs HA aKLIEHTUPOBaHUE Hanbosee 00Cy AaeMOM TeMbI
Toro nepuoaa — nanaemun COVID-19.

CrnoraH, OCTPOEHHBIN HAa UTPE CIIOB, HE TOJIBKO YCUIIMBAET BBIPA3UTEIBHOCTh
3arojloBKa, HO M BBINOJHSET MParMaTuiyeckyro (QYHKIHIO: OH aKTHUBU3UPYET
BHUMAaHHE ayJAUTOPUH, MOOYKIAET K OOCYKJICHUIO U AMOIMOHAILHOMY OTKJIHKY
Ha akKTyajdbHbIE cOOBITHS. B mporecce ¢GopMUpOBaHUS S3BIKOBBIX HWIP YaCTO
HaOJI0aeTCsl HApYIIeHHe TPAMMATHUYECKUX U JIEKCHUYECKUX HOPM, OTKJIOHEHHE OT
OOIIENPUHSTHIX S3BIKOBBIX CTAHAAPTOB, YTO HEPEIKO MPUBOIUT K BOSHUKHOBEHHUIO
OKCIOMOPOHOB — CTHJIMCTUYECKUX KOHCTPYKLHMN, COYETAIOIIUX CEMAHTHYECKH
NPOTHBOIOJIOXKHBIE dJIeMEHTHI. [Ilpumep wu3 KyapTOBOro cutkoma Friends
wunoctpupyet 3to sBienue. Monica: Oh my god, Joey, for all we know this guy
could be horribly... Monica: ...horribly attractive — Beipaxxenue, B KoTOpoM cI10BO
horribly (yxacHo) HeoxummaHHO coderaercss ¢ attractive (mpuBiekaTeabHBIN),
co3laBasi  OKCIOMOPOH,  OTP&XKAIOIIMK  AMOLMOHAJIBHYIO  JBONCTBEHHOCTb
BOCTIpUSATHS.  AHAJIOTMYHBIE TPUMEPHl  BCTPEUAOTCS U B y30EKCKOM
meauaauckypee. Tak, Beipaxenue “Shirin a’lam” (cnankasi 00Jib) TpPEICTaBISET
co0Oli OKCIOMOPOH, B KOTOPOM CJIOBO « lam (0onb, cTpajgaHue) mpuoOpeTaer
MOJIOKUTENIbHYI0O KOHHOTALMIO B KOHTEKCTE JIOOBHM, TOCKU WJIM >KEPTBEHHOCTH
paau MEUThI.

Bropoii maparpad Tperbeil riaBbl JUCCEPTALMK O] Ha3BaHUEM “‘@DYHKUIMHU
UIPbI CJI0B B AHIVIMHCKHMX M y30€KCKHX MeIMa TeKCTax”’ IOCBAIIEH aHAIU3y
MHOTO()YHKIIMOHATTLHOCTH SI3BIKOBOM HWrphl. Hapsimy ¢ €€ KOMMYHHKAaTHBHOM,
JIMHTBUCTUYECKOWU, KYJIBTYPHOM, CEMHUOTHYECKOW U COLMOJIUHIBUCTUYECKOU
GyHKUMUAMH, TOTYEPKUBAETCS, YTO Urpa CJIOB TakXke OOBEAUHSET B ce0e Takue
(GyHKUMH, KaK 3KCIPECCUBHOCTb, JCTETUYHOCTh, KOMM3M, THOCEOJOTHUYHOCTD
(mo3HaBaTenbHas byHKUNA), TEOHUCTUYHOCTD (YaoBOJIBCTBHE),
BBIPA3UTENBHOCTh, 00Pa3HOCTh, MACKUPYIOILIAs, OLICHOYHAS U S3BIKOTBOPYECKAS.

Urpa cinoB — 3TO MHOroacrneKTHOE SIBJIEHWE, U, 10 MHEHHUIO OOJIbIIMHCTBA
uccienoBareneii, oqHol u3 e€ BaXKHEHIMX (DYHKIUN SABISETCS KOMHYECKAs.
Hanpumep, B pekinamuom ciorane “Finger Linkin' Good''?” nabnronaercs sipkas
Urpa CJOB, OCHOBaHHasg Ha MeTtadope W UpOHUU. J[OCIOBHO BBIpaKEHUE
nepeBoautcs kKak “Tlanmprpl  oOmmkemb» — XOpoOHIo”, YTO MOMYEPKUBAET
UCKITIOUUTEIBHBIN BKYC 0Jit0/1a. DTO BBI3BIBAET YJBIOKY U YCHJIMBAET PEKIaMHOE
BO3/ICHICTBHE.

I'Hoceonorunyeckass pyHKIUS WUrpbl CIOB — OoJee TOHKas U riay0okas: OHa
MOMOTAaeT PACHIUPUTh 3HAHUS, YIJIYOUTh TMOHMMAHUE SBJICHUM WIM TOHSTHUH.
[IpuMepoM MOMKET CIYKUTh peKIaMHbli cioran ‘“Brew-tiful mornings!'® ”, B
KOTOPOM 00BeIMHEHBI ciioBa brew (3aBapusath kode) u beautiful (mpekpacHsrii),
oOpasyst HeosiorusM “brew-tiful”. ITO BBIpaXKEHHUE HCIOJIB3YETCd B peKIame
KO(EeHHU U BBI3BIBAET y MOTPeOUTENs TEMIBIE aCCOUMALUU C apOMAaTHBIM KOope U

11 https://www.newyorker.com/culture/2020-in-review/the-best-of-the-talk-of-the-town-in-2020
12 http:/fteachertech11.weebly.com/finger-linkin-good.html
113 https://www. 787coffee.com/blog/brew-tiful-mornings-a-coffee-lovers-guide-787-coffee
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OPUATHBIM HadalioM fAHS. TakuMm oOpa3oMm, HUrpa CIOB HE TOJIBKO CO31aET
AMOIIMOHANIBHBIN OTKIIUK, HO U TIepeaaéT nH(OopMaIuio 0 IpoayKTe.
3aKIIIOUNTENbHBIN pa3fen TPEeThbed IUIaBbl AUCCEPTALMU 107 Ha3BaHUEM
“AHajn3 U MpodJieMbl MepeBoia A3LIKOBOM UIPbI B 3ar0JIOBKaX AHIJIMHCKHUX
MeHa TEKCTOB” TMOCBSIIEH HCCIECNOBAHUIO TPYAHOCTEM NEepeBOoAa A3bIKOBOMU
UTPBI, peaTM30BaHHON B MeIa TEKCTaX Ha aHTJIUHUCKOM U y30€KCKOM S3bIKaX.

[To muenuto y3b6ekckoro yuénoro ['aitOymnel CamomoBa, “mepeBoj — 3TO
TEOPETUKO-TBOPUECKHUH MPOIIECC, MPEACTABISIIONINI OO0 CHUHTE3 BIOXHOBEHUS,
BBICOKOI'O TaJaHTa M HWHTYMIMH C TIYOOKHMMH (DUIIOJOTMYECKUMH 3HAHUIMHU,
KPOIIOTJIMBOM JIEKCHYECKON paboTOM U yMECTHBIM HaydHbIM KoMMeHTapuem'”. B
CBOIO oyepenb, poccuiickuid nepeBogoBen M.C. AlekceeBa omnpenenser nepeBoi
KaK ‘“‘NeATeNbHOCTb, CBA3aHHAs C IEPEKOJUPOBAHUEM TEKCTa, CO3JaHHOIO Ha
OHOM SI3BIKE, CPEACTBAMM JIPYIrOro S3bIKA, OCYLIECTBISEMAs MEPEBOIUMKOM S
IIpu mepeBone SA3BIKOBBIX UI'P, HIMPOKO HMCIOJIB3YEMBIX B AHIVIOA3BIYHBIX MEIWA
TEKCTaX, Ha Y30€KCKUU SI3bIK U HA00OpPOT, MEPEBOIYMK OMUPAETCS HA MPUHIIUIIBI
CEMAaHTHYECKONM  DKBUBAJEHTHOCTH,  CTWJIHMCTHYECKOM  aJEKBAaTHOCTH U
dbyukuoHanpHOM AuHaMuku. Kak ormeuarot XK.I1. Bune u K. JlapGensHe B cBOCH
Kinaccudeckoii padore Stylistigue Comparée du Frangais et de 1’Anglais''®, npu
OpsIMOM  TIepeBojie  (POHETHMYECKUX  SI3BIKOBBIX WIP MOXET HapylaTbCcs
CUHTaKCUYECKOE PABHOBECHE, IOITOMY MPEAIIOUYTEHUE CAEAYET OTAABATh METOAAM
KocBeHHOro mepesoaa (oblique translation). C atoii Touku 3peHHS OCOOCHHO
aKTyaJieH TNPUHIMUI JUHAMHUYECKOW SKBHBajieHTHOcTH (dynamic equivalence),
npennoxennslii  FOmxunom Haiimoii 7 | cormacHo KoTopoMy mpuopuTeTOM
SIBJISIETCSI COXPAaHEHUE KOMMYHHUKATHUBHOTO BO3JICUCTBUS U CUJIbI OPUTHHAIBHOTO
tekcta. [Iutep HproMapk, B CBOIO ouepenp, pEKOMEHAYET HCIOJIb30BAaTh METOJ
KOMIICHCALMM HpH Iepefade A3bIKOBBIX urp 8. To ecTh, ecnm HEeBO3MOXKHO
COXPAaHUTh CTWIMCTHUYECKHH d3(PGeKkT B HCXOAHOM TMO3MIMH, €ro CIeAyeT
BOCIIPOM3BECTH B APYTOM MECTE TEKCTA C MOMOIBIO AIbTEPHATUBHBIX CPEACTB.

IIpu nepeBone SA3BIKOBOM WIPBI, COAEPIKALIECUCSA B 3aroJIOBKaxX aHITIMHCKUX
MeZra TEKCTOB, Ha Y30€KCKMM S3bIK BO3HUKAIOT OIpPEACNIEHHBIE CIOKHOCTH.
IlepeBox — OTO [EATENBHOCTH, CBSA3aHHAsg C NEPEKOJUPOBAHHEM TEKCTA,
CO3JaHHOI'O0 Ha OJHOM S$3BIKE, CPEACTBAMH JAPYIOro SI3bIKa, M OCYIIECTBISAETCS
nepeBoquukoM 1°. B 1enoM, Npy 3aMMCTBOBAHUM HHOCTPAHHBIX TEPMHUHOB B
y30€KCKUH S3bIK HEOOXOAMMO YYHUTHIBaTh MX COOTBETCTBHE 3BYKOBOW CHUCTEME
y30€KCKOr0  si3plKa,  Hajdu4he  y30€KCKOro  a”ajora, HEO0OXOIUMOCTb
KAJIbKUPOBAHUS WM MEPEBO/A, 3HAYEHHE TEPMHUHA, €ro MPOCTOTY, IJIABHOCTh U
COJIEPKATEIBbHYIO TOYHOCTb.

B crartee razersr The Guardian oz 3aronoBkom “Golden escalator ride: the
surreal day Trump kicked off his bid for president'?°” onmcrBarorcss coGbITHS,

114 Canomos I. Tapskuma Tamsunuiapy. — Tamkent: Axajgemuamp, 2016. — C. 129-130.

115 Anexceena 11.C. Beenenue B nepesogosenenne. — Mockpa: Axagemus, 2004. — 352 c.

118 \inay J., Darbelnet J. Comparative Stylistics of French and English. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins,
2021. — 136 p.

117 Nida E.A. Toward a Science of Translating. — Leiden: E.J. Brill, 1964. — 159 p.

118 Newmark P. A Textbook of Translation. — London: Prentice Hall, 1988. — 90 p.

119Anekceesa U. C. Benenue B nepeBooseienne. — Mocksa: Axagemus, 2004, — 352 c.

120 https://www.theguardian.com/us-news/2019/jun/13/donald-trump-presidential-campaign-speech-eyewitness-
memories
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npousonieAme B nepuona, korga JloHanpa Tpamm TOJBKO BBIIBUTAT CBOIO
KaHauaatypy Ha mnoct mnpesugeHta CIHIA. B crarbe roBopurcs o €ro
HEBBITIOJIHUMBIX OOelIaHusX. B 3aroioBke aBTOp UCHOJB3YET JIEKCUUYECKYIO UTPY
cioB: cioBa “Trump” m “bid” SBASIOTCA MOTUCEMAHTUUYHBIMU. “‘Trump’ MOXKET
03HAYaTh «KO3bIPh» B KAPTOUHOW MTPE, TO €CTh CUIBHBIN X0/, a “bid” — “craBkKa”
win “npennioxxenne”’. Takum oOpa3om, 3aroioBok MeTadopUyuecKH O3HAYaerT:
“Tpamn cumenan CBOM TIJIaBHBIM XOJ B OoppOe 3a mpesmaeHTcTBO”. OIHAKO IpHU
OyKBaJIbHOM M O(QUIMAILHOM TMEPEBOJIE 3arojIOBOK MOXKET OBbITh MepefaH Kak:
“Zonomoti ckanamop. crOppearucmuunblii. 0eHb, Kocoa ITpamn Hauan ceow
npe3udenmckyro xamnanuio”’. CioBo ‘“croppeanucmuynsiti” TPOUCXOIUT OT
dbpaHiy3ckoro ‘“surréalisme’” M MIMPOKO UCIOIL3YETCsS B JINTEpAType, UCKYCCTBE
u nicuxonorui. OHO 0003HAYAET HEUTO JAIEKOE OT PEAIbHOCTH, IMMOX0Kee Ha COH,
HEOOBIYHOE M CcTpaHHoe. B 1manHOM ciydae BeIpaxeHue ‘“‘surreal day”
moMu€pPKUBAET, YTO BBICTYIUICHHE Tpamma HE TOXOAWIO Ha OOBIYHBIE
MOJIUTUYECKHE COOBITUA, a OBbUI0 HEOOBIYHBIM, TEaTPaIU30BAHHBIM U
BBI3BIBAIOIIUM yAuBIeHUE. [lOCKOJIBKY B MEpPEBOJIE€ HCIOIL30BaH JOCIOBHBIN
MOAXOJl, COXPAHUThH S3BIKOBYI0 WIPYy OPHUTMHAIIBHOTO 3arojioBKa OKa3aJioch
HEBO3MOXKHO.

3AKJIIOYEHUE

1. B XX Beke B MHUPOBOH JUHIBUCTHKE CGHOPMHUPOBAIOCH COBPEMEHHOE
HaIpaBJICHUE — MEJIUAIMHIBUCTUKA, U3y4Yalollee SI3bIK U CTUIIb CPEACTB MAacCOBOM
uHdopMaIuu.

2. MenuanvHrBUCTMKA BO3HHMKJIA HA TMEPECEUEHUU TaKUX IUCIUIUIMH, KaK
KYPHAIUCTHKA, MEAUAKOMMYHUKAIIMU U JIMHTBUCTHKA, U OXBAaTHIBAECT ILIWPOKUMN
CIIEKTp MEIUMHBIX TEKCTOB, YTO CIIOCOOCTBOBAJIO AaKTUBHU3AIMM HAyYHBIX
MCCJIEIOBaHUI B IaHHOM 00JacCTH M MX MHTErpalyu B cepy oOpa3oBaHMUs.

3. B y30ekckoi JHMHTBUCTUKE MEAUNHBIE TEKCThI HE OBbUIM MPEIMETOM
COMOCTaBUTEIHLHOIO aHAIU3a B aHTPOIOLIEHTPUUECKOM, COIMOJIMHTBUCTUYECKOM U
MparMaTUYEeCKOM acleKkTaxX. BbIsBIIEHHE YHUBEpPCAJbHBIX U  HAIMOHAIBHO-
cnenupuYecKnux dYepT MEAUNHOrO MHUCKypca MBYX S3BIKOB, a TaKXe aHalu3
B3aUMOCBSI3M SI3bIKAa W OOIECTBA C TPUMEHEHHEM COBPEMEHHBIX METOOB
UCCJIEAOBAHUs CTAJIO AKTYaJlbHOW 3a7a4eil.

4. COUMONMHIBUCTUYECKUE YCIOBHUSI peaju3aluy S3bIKOBOM HWIPhl B
MEIUUHBIX  TEKCTaX  BKJIIOYAIOT: BO-TIEPBBIX, SI3BIKOBYKO  KOMIICTCHIIHIO,
COIMAIBHBIN CTAaTyC M TPO(PECCHOHATBHYIO MPUHAMICKHOCTh AYJUTOPHUH; BO-
BTOPBIX, BO3PACTHBIE U T'€HJIEPHbIE OCOOEHHOCTU COLMAIIBHBIX TPYMI; B-TPETHUX,
BIUSAHUE  MEAUMHON  cpeabl  (FOPOJACKOM WM CEIbCKUM  KOHTEKCT).
[IparmMaTtuueckue yclIOBHS SI3IKOBOM WUIPbI MPOSBISIOTCS B KOMMYHUKATHBHOM
HAMEPEHUH  TOBOpsAILIEr0o  (WUIOKYTMBHBIM  aKT), peakuuu  ayJIuTOpUHU
(meprmokyTUBHBIM  3(G(EKT), KOHTEKCTyaJdbHOH  YMECTHOCTM M  BBIOOpE
CTUIIMCTUYECKUX CPEICTB.

5. SI3bIKOBBIC MTPHI YAaCTO OCHOBBIBAIOTCS Ha MPE3YNMO3UIIMHM, TO €CTh Ha
KYJbTYPHOM, COIMAIBHON WM JIMHTBUCTUYECKOW MH(OpMaIMM, YK€ HU3BECTHOU
aynutopud. B TmiepBoM uacTM TeKCTa Takas MPEe3YINIOo3UIUs MpeIcTaBiIcHa
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UMIUTMOUTHO, @ BO BTOPOM YAaCTH pEAIM3YETCS] HOBOE KOMMYHHKAaTHBHOE
HAMEpEHUe TOBOpSIIero, Ojarojapsi uYeMy S3bIKOBask Hrpa pPacKpbIBaeTCS
CEMaHTUYECKHU U YCUIIMBAETCS €€ CTUIIMCTUYECKas U TparMaTuyeckasi Harpyska.

6. B pedeBoii cucTeme S3BIKOBBIE WIPbl BCTYMAIOT B OPraHUYHYIO CBSI3b C
JEKCUYECKUMH, T'PaMMATHYECKMMH W CEMAHTHYECKUMHU €IWHUILIAMH, CTaHOBSCh
CpeAcTBaMH TeKCTOooOpa3zoBaHus. B mpenenax TekcTa sI3bIKOBBIE UTPHI BBITTOIHSIOT
pa3iauuHble  (YHKIMH:  OKCIPECCHBHYIO,  ACTETUYECKYIO,  KOMHYECKYIO,
THOCEOJIOTMYECKYI0  (ITO3HABATEIbHYI0), TE€IOHHUCTUYECKYIO (OCTaBISIOLIYIO
yIIOBOJIbCTBUE), NMPAarMaTHUECKYIO, BBIPA3UTENIbHYIO, 00pa3Hyl0, MacKHPYIOIIYIO,
OLICHOYHYIO U KPEAaTUBHYIO.

7. B mponiecce co31aHus SI3bIKOBBIX UI'P YAaCTO HAPYILIAKOTCS IPaMMaTUYECKUE
U JIEKCUYECKHE HOPMbI, 4YTO MPUBOAUT K BO3HUKHOBEHHIO OKCIOMOPOHA.
[IpumeHeHne OKCIOMOPOHHOW ()OPMBI B MEIMUHBIX TEKCTaxX IO3BOJSET aBTOPY
BBIPA3UTh AMOLIMOHAJbHBIE IEPEKUBAHUSA, MPOTUBOPEUMS, CIO0XKHOCTH U
npobsIeMbl 1eUCTBUTENBHOCTH. OKCIOMOPOH — 3TO COYETAHHE MPOTHUBOIMOIOKHBIX
110 CMBICITY CJIOB, KOTOpOE, Oi1aro/iapsi KOHTPAcTy, CO3/1a€T BhIPa3UTENIbHBIN, TOPOi
UPOHUYHBIN P deKT, KaK, HapUMep, “CepbE3HO CMEIIHON ™ WM “‘criajakasi 001b .

8. SI3pIkOBas Wrpa — 3TO MHOI03aJa4HOE€ SIBIICHUE, CPEIU €€ KIFOUYEBBIX
GyHKUMNA — KOMUYECKasl, SCTEeTHYecKass U MHTeIIeKTyanbHass. OHa UCIOb3yeTcs
JUIsl TIPUBJICYEHUS BHUMAaHMS ayJUTOPUHU, CO3JAHUS IOMOpA M TOBBIIICHUS
UHTEpeca K auainory. I'Hoceosornueckass (pyHKIUSI CIOCOOCTBYET PaCIIMPEHUIO
3HAHMM M TJIyOMHHOMY OCMBICIEHHUIO sIBJI€HUH. BbIpazutenbHas (QyHKIMSA
MIOMOTaET MepeaaTb MbICIb 00pPa3HO U TOHKO, PACKphIBasi XapakTep TOBOPSIIETO.
Mackupytomasi GyHKIHs TO3BOJISIET CKPBITh UCTUHHBIE HaMepeHus. B meaniinbix
TEKCTaX OCOOCHHO BaXKHAa DJKCIPECCHBHAs  (QYHKIUS, oOecrednBaronias
BO3JICHCTBUE Ha 4YHUTaTeNs, a TakKe OIeHOYHAs (YHKIUS, BbIpaKarolas
OTHOIIEHHE aBTOpa. Bce 3T GyHKIIMK HE UCKITIOYAIOT, a IOMOJIHSIOT JIPYT APYTa.

9. CouMOKYJIbTYpHOE MEAUNHOE MPOCTPAHCTBO TMPEACTABISCT COOOI
OTKpbITOE IMGPOBOE TOJE, OXBAaTHIBAIOIIEE MaTepHUalibl, CBSA3aHHBIE C
DKOHOMHYECKOM, ITOJIMTUYECKON, KYJIBTYPHOM W COLMAIBHOM JEATEIBbHOCTHIO
YeJloBEeKa. 3arojoBOK — KIFOYEBOW 3JIEMEHT Ta3eTHOIO0 TEKCTa W HHCTPYMEHT
BO37eiicTBUsl. OH BBINONHSIET HOMHHATUBHYIO (DYHKILHIO, IMO3BOJISASI YUTATEIIO
BBIJICJINTh HY>KHBIM TEKCT CPEAN MHOKECTBA JIPYTHX.

10. SI3pikoBas urpa — xapakrtepHas yepta coBpeMeHHbix CMU Ha y30ekckom
M AHIJUHACKOM  sA3bIKax. lMcmonb30BaHWE SI3BIKOBOM  MIPBl B 3arOJIOBKE
CIIOCOOCTBYET MHTEPTEKCTYaJbHOCTH, TO €CTh MPHUBJICUYCHHUIO AJIEMEHTOB APYTHX
TEKCTOB, U BBINOJHSIET PEKIAMHYIO (DYHKIIMIO, TOCKOJIBKY 3arojloBOK — Hauboliee
(yHKUHMOHANIbHAS YaCTh CTAThH, XKypHaja WIN ra3eThl.

I1. IlepeBox — 3TO mpoLECC TOYHOW W IOJHOM IMEpenadyv COACPIKAHHUS,
BBIPKEHHOI'O Ha OJTHOM SI3bIKE, CPEACTBAMU JIPYTOro sI3bIKa. AHAJIN3 aHTJIUHCKHUX
ra3eTHBhIX 3aroJOBKOB ITOKAa3aJl, YTO IOYTH BCE OHU COJEPKAT SI3BIKOBBIE WIPBHI.
Haubonee pacnpoctpaH€HHbIE METOJbI TMEpeBOJa — JOCIOBHBIM MEPEBO,
KaJIbKUpOBaHUE (MPSMOE COOTBETCTBUE AHIMVIMMCKON (opme), KOoMIeHcalus: u
TpaHCIUTEpaLH.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research is to conduct a comparative interpretation of
wordplay in English and Uzbek media texts as a multifaceted phenomenon, to
analyze the sociolinguistic and pragmatic features of its manifestation, and to
determine how the formation of these features is related to the text-forming
potential of wordplay.

The object of the research is the instances of wordplay manifested in media
texts of various types within the systems of the English and Uzbek languages.

Scientific novelty of the research includes the following:

In the virtual sphere of mass media, the concept of “media” and the
phenomena associated with it are revealed through the linguistic principles of the
media text phenomenon: methods of text creation, forms of text production and
delivery, channels of dissemination, as well as the functional-genre specification
and thematic dominance of the text.

Wordplay manifested in English and Uzbek media texts, along with the types
of speech acts employed, has been systematically classified, and the pragmatic
conditions under which wordplay produces illocutionary purposes have been
explained.

The sociolinguistic features of wordplay used in media texts have been
identified in relation to the audience’s language competence, social status,
professional affiliation, age and gender characteristics, as well as the role and
period of the media environment.

In English and Uzbek media texts, the functions of wordplay — such as
expressiveness, aesthetic value, humor, entertainment, pragmatic effect, vividness,
imagery, disguise, evaluation, and linguistic creativity — and the solutions to
translation problems have been scientifically substantiated through translation
strategies including transliteration, compensation, and calquing.

Implementation of the results of the study. Based on the findings from the
study of the sociolinguistic and pragmatic features of wordplay in English and
Uzbek media texts, the following practical applications have been realized:

the results of the classification of media text phenomena particularly those
reflecting the concept of media and its associated occurrences in mass
communication and virtual environments was utilized as a theoretical and
methodological foundation in the scripting of the television program “Special
Report” aired by the Samarkand Regional Television and Radio Channel. This
application is documented in the official memorandum No. 01-07/252 dated July
11, 2025, issued by the National Television and Radio Company of Uzbekistan,
Samarkand Regional Branch. As a result, the content of the program was
significantly enriched, attaining greater conceptual depth and scientific rigor;

conclusions regarding the interdisciplinary significance of wordplay as a
research object-and its manifestation in English and Uzbek media texts—were
incorporated into the “INPRODEC” applied project conducted at Navoi State
University within the framework of the Change Academy international initiative
(2019-2022), supported by the British Council’s Advance HE program in
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collaboration with the Ministry of Higher and Secondary Specialized Education of
Uzbekistan. This is confirmed by memorandum No. 88-87-4387/02 dated June 26,
2025. The project successfully identified wordplay as a key interdisciplinary
phenomenon and demonstrated its relevance in analyzing communicative
processes and speech culture across societies;

insights into the expressive, aesthetic, humorous, gnoseological (cognitive),
hedonic (pleasure-inducing), pragmatic, figurative, evaluative, masking, and
language-generating functions of wordplay in English and Uzbek media texts were
employed in the implementation of the OT-F1-030 fundamental research project
titled “Multi-volume History of Uzbek Literature” (7 volumes), carried out at the
Tashkent State University of Uzbek Language and Literature between 2017 and
2020. This is substantiated by memorandum No. 01/4-2725 dated June 25, 2025.
The research provided empirical evidence regarding the cultural, social, and
national factors influencing the challenges of translating wordplay in English
media headlines into Uzbek;

the sociolinguistic characteristics of wordplay—its communicative context,
temporal relevance, and functional intent—were substantiated as integral to shaping
the pragmatic content of media texts. These findings were applied in the scholarly
project “Monographic Analysis of the Ethnolinguistic Representation of the World
in Karakalpak Folklore”, conducted at the Karakalpak Institute for Humanities
Research under the Uzbekistan Academy of Sciences from 2021 to 2023. This is
confirmed by memorandum No. 329/1 dated June 13, 2025. Consequently, the
academic project was enriched with practical data, enhancing its empirical and
applied value.

Approbation of Research Results: The research findings were discussed at
five scientific-practical conferences, including three international and two national
conferences.

The publication of Research Results: A total of 15 scientific works were
published on the dissertation topic, including 10 articles in journals recommended
by the Higher Attestation Commission under the Cabinet of Ministers of the
Republic of Uzbekistan for publishing key findings of doctoral dissertations and 1
textbook.

The outline of the thesis: The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a conclusion, and a list of references. The total volume of the research is
135 pages.
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